controla nodul, cataramele de siguranta [3] inainte si in timpul folosirii produsului. Umiditatea, gerul, expunerea la razele UV si imbatranirea datorata utilizirii pot micsora si ele
rezistenta chingii.

VERIFICARI

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continud a echipamentului. Verificati vizual produsulinainte, in timpul si dupa fiecare utilizare; in afara de aceasta, produsul
trebuie sa fie examinat de o persoand competenta o datd la 12 luni, cuincepere de la data primei utilizari; inregistrati aceastd data, precum si urmatoarele verificari pe fisa produsului:
pastrati documentatia pentru verificdri si pentru consultari pe toata durata de viatd a produsului. Verificati dacd marcajul produsului este lizibil.

In cazulin care apare unuldintre urmatoarele defecte, produsul trebuie s& fie scos din uz:

« prezentade taieturisi/sau de arsuri pe punctul/punctele de legatura [1] sau de asigurare [2]

« prezenta de taieturi si/sau arsuri pe chingile portante

« prezenta de taieturisi/sau arsuri pe cusaturile portante

« prezentade deformatiisi/sau fisuri pe cataramele de siguranta [3]

« chinga nualuneca bine pe catarama de siguranta [3]

« catarama de sigurantd nuseinchide corect[3]

Daca articolul sau unul din componentele sale prezintd semne de uzura sau defecte, trebuie sa fie inlocuit, chiar si numai in cazulin care aveti dubii. Orice element ce face parte din
sistemul de siguranta se poate deteriora in timpul unei caderi, motiv pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cadere grava trebuie sa fie
inlocuit, deoarece ar puteasa fisuportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.

DURABILITATEA

Durata deviata a produsului este de 10 anide la data primei utilizari i, ludndu-se in considerare de asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezeceleaan
de la data fabricatiei (de exemplu, daca anul fabricatiei este 2021, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2033). Durata de viata specificatd mai sus este valabild in
absenta unor cauze care il scot din actiune si supuse unor inspectii periodice, cel putin o data la 12 luni pornind de la data primei utilizari si ca rezultatele verificarilor se inregistreaza in
fisa de durabilitate. Urmatorii factori pot, totusi, sa reduca durata de viata a produsului: utilizarea frecventd, deteriorarea componentelor produsului, contactul cu substante chimice,
temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente, utilizarea sau pastrarea necorespunzatoare, fara respectarea recomandarilor. in cazulin care aveti dubii cu privire la siguranta
produsului, contactatisocietatea C.A.M.P.S.p.A. sau distribuitorul.

TRANSPORTUL

Ase proteja produsul de riscurile enumerate maisus.

X-MARCAJUL

1.Numele siadresa producatorului

2.Nume dispozitiv

3.Referinta produs

4. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425
5.Nrorganism care controleaza fabricarea produsului
6.Standard de referinta, anul publicarii si tipul hamului

7. Cititiinstructiunile de utilizare

8.Lunasianul fabricatiei

9.Numar de serie

Y-NOMENCLATURA

[1]1Punct/e de legatura [2] Punct de asigurare [3] Catarama de siguranta [4]Inel de recuperare
W1-Corpulde control pentru fabricarea produsului

W2-Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J-FISADE DURABILITATE

1.Model 2.Numardeserie 3.Lunasianul fabricatiei 4.Datade cumparare 5.Data primei utilizari 6. Utilizator 7.Note
8. Controllafiecare 12 luni 9.Data 10.0K 11.Numele/semnatura 12.Data controlului urmator
POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.AM.P. wychodzi naprzeciw potrzebom alpinistéw i wspinaczy lekkimi i innowacyjnymi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowaé produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukgja stuzy do dostarczeniainformacji na temat prawidtowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejszg instrukcje nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem i zachowaé. W przypadku zgubienia instrukgji, mozna jg pobrac ze
strony www.camp.it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w jezyku kraju, w ktdrym wyréb jest
sprzedawany.
ZASTOSOWANIE
Ztego sprzetu moga korzystac wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem os6b przeszkolonych i posiadajacych
odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania technik wspinaczkowych, alpinistycznych ani jakiegokolwiek innego zwigzanego z nimi sportu: aby méc
korzysta¢ z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, sa potencjalnie
niebezpieczne. Nieprawidtowy wyboér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowaé uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mier¢. Pod wzgledem
zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. Wyrobu nalezy uzywac wytacznie w opisany ponizej sposob;
wyrobu nie wolno w zaden sposéb modyfikowac. Nalezy z niego korzysta¢ w potaczemu zinnymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi
(EN), biorac pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukcji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale
istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty.
KONSERWACJA
Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z
dala od zrodet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Temperatura: przechowywac w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane
zostaty skuteczno$¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére
mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywac rozpakowany produkt w suchym i chtodnym miejscu, z dala od zrédet Swiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych oraz
innych mozliwych zrédetuszkodzen.
ODPOWIEDZIALNOSC
Spoétka C.A.M.P,, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mieré¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi
do wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez
lub poprzez firme C.A.M.P. spa oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed
uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposoéb, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja ratunkowa. Sa Panstwo osobiscie
odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie s3 Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczefistwem, nie powinni Panstwo korzysta¢ z tego
sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA
Okres gwarangji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia,
modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego wyréb nie zostat
przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Produkt przeznaczony jest do ochrony przed ryzykiem upadku z wysokosci podczas uprawiania alpinizmu, wspinaczki i innych sportéw pionowych, ktére uzywaja podobnych technik.
Tego produktu nie mozna uzywac podczas sptywdw kajakowych. Wyrobu nalezy uzywac wytacznie w opisany ponizej sposob i w zgodzie z rysunkami od 1 do 6. W celu wyboru
prawidtowego rozmiaru oraz sposobu zaktadania uprzezy nalezy zapoznac sie z tabelg A i rys.3. Urzadzenie stuzace do zabezpieczania i do schodzenia na podwaéjnej linie musi by¢
przymocowane do uprzezy, jak pokazanonarys.3.

Uprzaz piersiowa: do stosowania w potaczeniu z uprzeza biodrowa (rys.3b). W przeciwnym razie uzytkownik moze by¢ zagrozony $miercia.

No Twist System (rys.4): niewielki otwér w petli asekuracyjnej utrzymuje karabinek asekuracyjny w prawidtowym potozeniu i zapobiega ryzyku przekrecenia sig karabinka.

Petla do mocowania linki pomocniczej (rys.5): niektére uprzeze posiadaja petle do mocowania linki pomocniczej [4] umieszczona z tytu; nalezy z niej korzysta¢ wytacznie do mocowania

linki, nie za$ do asekuracji lub zjazdu.

Alp Race, Alp CR: Uwaga: temperatura topnienia polietylenu o wysokiej wytrzymatosci wynosi 140°C.

KONTROLA

Bezposrednio przed uzyciem sprzetu uzytkownik powinien dokona¢ wizualnej kontroli wyposazenia celem upewnienia sie o kompletnosci i idealnym stanie wszystkich elementéw
uprzezy oraz sprawdzi¢ czy klamry sg prawidtowo zapiete (rys.2). Uzytkownik powinien rowniez przeprowadzi¢ test zawieszenia w bezpiecznym miejscu, aby upewnic sig czy uprzaz jest
wiasciwie dopasowana, wyregulowana i czy jest wygodna (rys.1). Préba zawieszenia powinna trwac co najmniej 5 minut. Sprawdzac wezet, klamry bezpieczenstwa [3] przed i podczas
korzystania z wyrobu. Wilgotnos¢, mréz, wystawienia na dziatanie promieniowania UV oraz starzenie spowodowane uzytkowaniem, to rowniez czynniki zmniejszajace wytrzymatos¢
petli.

PRZEGLAD

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz zwyktej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po kazdym uzyciu, niniejszy
produkt musi by¢ sprawdzany przez posiadajacg odpowiednie kompetencje osobe co 12 miesiecy poczawszy od daty pierwszego uzycia produktu; te date oraz pézniejsze kontrole
nalezy zapisywac¢ w karcie uzytkowania produktu: dokumentacje nalezy przechowywac w celu kontroli i pozniejszego korzystania przez caty okres zywotnosci produktu. Sprawdzi¢
czytelnosé oznaczen wyrobu. W przypadku ktérej$ z ponizszych wad, produkt nie nadaje sig do dalszego uzytku:

« obecnos¢ nacieci/lub przepalenia w miejscach wigzania [1] lub asekuragji [2]

« obecnos¢ nacieci/lub przypalen natasmach nosnych

« obecnosé¢ nacie¢i/lub przypalen na pasach nosnych

« obecnos¢ deformagjii/lub peknie¢w klamrach bezpieczenstwa [3]

« trudnos$ciw przesuwaniu paska w klamrze bezpieczenstwa [3]

« nieprawidtowe zamykanie si¢ klamer bezpieczenstwa [3]

Jesli wyrdb lub ktéras z jego czesci s zuzyte lub wadliwe, nalezy je wymieni¢, réwniez w przypadku jedynie watpliwosci co do ich dobrego stanu. Kazdy z elementéw wchodzacych w
sktad systemu zabezpieczajacego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktory
uczestniczytw ciezkim odpadnigciu, musi by¢ wymieniony zuwagina mozliwos¢ wystapienia strukturalnych uszkodzeri nawet, jesli nie widacich zzewnatrz.

OKRESZYWOTNOSCI

Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowac po
uptywie dwunastego roku od daty produkgji (np. rok produkeji 2021, okres uzytkowania do korca roku 2033). Produkt mozna uzytkowac przez wskazany powyzej okres czasu, jesli nie
pojawiaja sie przyczyny powodujace wytaczenie go z uzytku i pod warunkiem przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesiecy i zapisywania ich wynikéw w karcie uzytkowania
wyrobu. Ponizsze czynniki mogg spowodowac¢ skrocenie okresu zywotnosci wyrobu: intensywna eksploatacja, uszkodzenia czesci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi,
wysokie temperatury, otarcia, naciecia, silne uderzenia, btedy w sposobie uzytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne
bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firma C.A.M.P. spa lub dystrybutorem.

TRANSPORT

Chroni¢ wyrdb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-0OZNACZENIA

1.Nazwaiadres producenta

2.Nazwa przyrzadu

3.Numer referencyjny produktu

4.0znakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425
5.Nrorganu kontrolujacego produkcje wyrobu

6.Norma odniesienia, rok wydaniaityp uprzezy

7.Nalezy zapoznac¢sie zinstrukcjq uzytkowania

8. Miesiacirok produkgji

9.Numer seryjny

Y-NAZEWNICTWO

[1] Punkt wigzania [2] Punkt asekuracyjny [3]1Klamra zabezpieczajaca [4] Petla do mocowania linki pomocniczej
W1 -0rgan kontrolujacy produkcje wyrobu

W2 -Notyfikowanajednostka certyfikujaca zgodnos$¢znorma UE

J-KARTAWYROBU

1.Model 2.Numerseryjny 3. Miesigcirok produkgji 4.Datazakupu 5.Data pierwszego uzycia 6.Uzytkownik 7.Uwagi 8. Kontrola co 12
miesiecy 9.Data 10.0K. 11.Nazwisko/podpis 12.Datakolejnej kontroli

VSEOBECNE INFORMACE
Spolecnost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby horolezcd. Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného
systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho zivotnosti dle pfilozeného ndvodu: ndvod si prectéte, prostudujte a uschovejte ho. V piipadé ztraty lze opakované stdhnout
navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU lze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout ndvod k pouziti vyrobku v jazyce zemé, ve které se bude
vyrobek prodavat.
POUZITI
Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentnia proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a kompetentnich. Tyto pokyny Vam neposkytnou vyklad o technikach
lezeni, alpském lezeni a horolezectvi, ani o jakékoliv jiné pridruzené aktivité: napfed musite projit fadnym skolenim pied pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina ¢innost pro kterou
muze byt tento vyrobek pouzit, je potencialné nebezpecna. Nespravna volba nebo pouzitii nespravna tdrzba vyrobku mize zpUsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. Uzivatel
musi byt zdravotné zpUsobily, schopen dbat na vlastni bezpec¢nost a zvladat nouzové situace. Vyrobek smi byt pouzivan jen zpisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Mize
byt pouzit v kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni vsech jednotlivych dilG ve vybavé. V téchto pokynech jsou
zastoupeny nékteré z pfikladd nevhodného poutziti, ale existuje mnoho dalsich piikladd chybného pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si pfedstavit. Je-li to mozné, musi byt tento
vyrobek povazovan za osobni.
UDRZBA
Cisteéni textilnich a plastikovych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem (maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zpisobem vzdalené od
piimych tepelnych zdroja. Cisténi kovovych cdsti: omyjte sladkou vodou a vysuste. Teplota: vyrobek udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpe¢nosti .
Chemické ldtky:zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou zpUsobit zhorsenijeho vlastnosti.
SKLADOVANI
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém a chladném misté, vzdaleny od svétla a zdroju tepla, zvysené vlhkosti, hran ostrych predmétu, latek zpasobujicich korozi, nebo jakoukoliv
moznost poskozeni.
ODPOVEDNOST
Spoleénost C.A.M.P.spa, nebo distributor, nepfijimaji zadnou odpovédnost za $kody, zranéni nebo smrt, zpsobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného
vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele pochopit a dodrzovat pokyny fadného a bezpe¢ného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. spa, nebo jejim prostfednictvim a
pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpeénostnich procedur. Pfed pouzitim vybavy zvazte Gcinny zpisob zachrany v nouzovém pripadé. Jste osobné
odpovédniza vasi cinnost a rozhodnuti: nejste-lischopni pfijmout véechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRILETA ZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje triletd zaruka na viechny materialové nebo vyrobnivady od data ndkupu. Zaruka nepokryva: bézné opotfebeni, zmény a Gpravy, nespravné skladovani,
korozi, skody v dUsledku nehod, nedbalostia pouziti, pro které tento vyrobek neniurcen.

SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZIT

Vyrobek je urcen k ochrané pred rizikem padi z vysky pii alpinismu, horolezectvi a pfi dalsich vertikalnich sportech, které pouzivaji podobné techniky. Tento produkt nelze pouzit pfi
kanonovani. Vyrobek je mozné pouzit pouze dle nize uvedeného popisu v souladu s vykresy €. 1 a 6. Volbu spravné velikosti a fadného pripoutéani provedte v souladu s tabulkou A a
obr.3.Zafizenikjisténia ke slanovani musi byt pripevnéno k postroji tak, jak je to vyznaEeno naobr.3.

Hrudni Gvazek: pouzwejte vkombinacise sedacim. (obr.3b).V opa¢ném pfipadé maze byt uzwatelve smrtelném nebezpedi.

No Twist System (obr.4): je mini oko zapusténé do pojistného oka udrzujici pojistnou karabinu ve spravném sméru k minimalizaci rizikové polohy

Pojistné oko (obr.5): Nékteré postroje jsou vybaveny pojistnou karabinou [4], ktera se nachazi na zadni strané opasku; pouzivejte ji pouze pfi eventuelnim tahnuti lana, nikoliv viak pri
zakotveni, sestupu, jisténinebo poutani.

Alp Race, Alp CR: Pozor, teplota tavenivysoce pevného polyetylenuje 140°C.

KONTROLA

Pred pouzitim je nutno provést kontrolu optimalniho stavu vyrobku, zda jsou karabiny fadné uzavieny (obr.2). Mimo jiné musi
uzivatel provést zavésovou zkousku na bezpe¢ném misté pro kontrolu spravné velikosti postroje, spravného nastavenia zda je
dostatecné pohodlny pro dany zpusob pouziti (obr.1). Zavésovy test musi trvat alespon 5 minut. Pfed pouzitim vyrobku, a také
béhem pouziti zkontrolujte uzel a pojistné karabiny [3]. Vlhkost, mraz, vystaveni UV- zafeni a opotfebeni pasu zpisobené
pouzivanim jez snizuje také odolnost pasu.

REVIZE

Bezpecnost uzivateld zavisi na pribézné vyuzitelnosti a Zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly, kterou je nutné
uskutecnit pied, béhem i po pouziti vyrobku je nutna kontrola provedend kompetentni osobou kazdych 12 mésicd od data
prvniho pouziti vyrobku; registrace tohoto data a nasledujicich kontrol se musi uvést na provoznim listu vyrobku: ukladejte
kontrolni a referen¢ni dokumentaci po celou dobu zivotnosti vyrobku. Zkontrolujte také ¢itelnost oznaceni na vyrobku. Pokud
objevite navyrobku nékterou z nasledujicich vad, potom jej musite ihned vyradit:

« vyskyt zarez( a/anebo prepalenych mist nabodé/bodech uvazovani[1] nebo na zajistovacich bodech [2].

« piitomnost ezt a/nebo popalenin nosnych popruhi

« pfitomnost ezt a/nebo popalenin nosnych sva

« pfitomnost deformaci a/nebo prasklin na bezpeénostnich piezkach [3]

« pokud lano prochazijens obtizemi pojistnou karabinou [3]

« pokud se bezpe¢nostni prezky uzaviraji nespravnym zpisobem [3]

Pokud se uvyrobku, nebo nékteré zjeho ¢astivyskytnou znamky opotfebeni, nebo vady musi byt vyménéniv pripadé, jednali se
o pouhé podezieni. Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpe¢nostniho systému mize byt poskozen béhem padu, proto musi byt
vzdy pfed pouzitim prezkousen. Kazdy vyrobek musibyt povazném padu vyménén, mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.
ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoctenim doby ulozeni a pesmi se pouzivat po prekroceni 12. roku od
jeho prvniho pouzitia vyroby (pfiklad, rok vyroby 2021, Zivotnost az do roku 2033). Zivotnost vyrobku se musi chapat tak, pokud
nenastanou okolnosti, které by poskodily vyrobek natolik, Ze bude potieba ho vyradit z provozu a pokud se budou provadét
pravidelné kontroly kazdych 12 mésict ode dne jeho prvniho pouziti. Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku.
Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Faktory snizujici zivotnost vyrobku jsou: intenzivni pouzivani, poskozeni
casti vyrobku, kontakt s chemickymi latkami, zvySena teplota, podreni, zafezy, silné udery, nespravné pouzivani a udrzba. V
pfipadé podezfeni, ze vyrobek jiz neposkytuje potfebnou bezpecnost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P. nebo distributora.
PREPRAVA

Vyrobek chraiite pred vyse uvedenym nebezpedim.

X-OZNACENi

1.Jménoaadresavyrobce

2.Nézev zafizeni

3.Informace o vyrobku

4.Zndmka shody s evropskym predpisem (EU) 2016/425

5. Cislo organu kontrolujici systém kvality
6.Referencnistandard, rok vydaniatyp kabelového svazku
7. Proctete sinavod k pouziti

8.Mésicarok vyroby

9.Sériové cislo

Y-SEZNAM CASTi
[1] Uvazovacibod/y
oko

[3]1Bezpecnostni postroj [4] Pojistné

W1 -0rganu kontrolujici systém kvality
W2 -0rganizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EUjje

J-PROVOZNi LIST

1.Model 2.Sériovéislo 3.Mésicarokvyroby 4.Datum zakoupeni
6.Uzivatel 7.Pozndmka  8.Kontrolakazdych 12 mésicd  9.Datum 10.0K.
12. Datum nésledujicikontroly

SLOVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE
Spolo¢nost C.A.M.P. prinasa inovativne a lahké vyrobky uréené alpinistom a horolezcom. St navrhnuté, testované a vyrobené v
sulade s certifikovanym systemom kvallty s cielom ponuknut vam spolahlivy a bezpeény vyrobok. Tieto pokyny slizia na
poskytnutie informacii o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné preéitat si, porozumlet auchovat
tieto pokyny. V pripade straty si pokyny mézete stiahnut zo stranky www.camp.it. Vyhlasenie o zhode EU mozno stiahnut z
tejto stranky. Distribltor musi poskytnUt pokyny vjazyku krajiny, v ktorejje vyrobok predavany.
POUZITIE
Toto prislusenstvo mézu pouzivat len tie osoby, ktoré st kompetentné a vyskolené pre dané ¢innosti alebo st pod dohladom
kompetentnych a vyskolenych oséb. Tieto pokyny vam neposkytnt vyklad o technikach horolezectva, alpinizme ani o akejkolvek
inej pridruzenej aktivite: predtym, ako zacnete pouzivat toto prislusenstvo, musite absolvovat primerany vycvik a pripravu.
Horolezectvo a kazda ind ¢innost, pre ktord moze byt tento vyrobok pouzity si potenciilne nebezpecné. Nespravny vyber
alebo pouzitie alebo tiez nespravna Gdrzba vyrobku méze sposobit skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt
zdravotne spdsobily kontrolovat svoju bezpecnost a zvlddnut nidzové situdcie. Vyrobok smie byt pouzivany len takym
spdsobom, ako je uvedené nizdie a nesmie byt ziadnym spésobom modifikovany. Méze sa pouzivat v kombinacii s inymi
vyrobkami, ktoré majd vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi predpismi (EN), majic na pamati obmedzenia jednotlivych jeho
zloziek. V tychto pokynoch st zahrnuté niektoré priklady nespravneho pouzitia, avsak sG mnohé dalsie priklady nespravnych
aplikacii, ktoré nemozno na tomto mieste vymenovat a ani siich predstavit. Podla moznostije treba povazovat tento vyrobok za
vecosobnejpotreby.
UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte ich vylucne sladkou vodou s neutrélnym mydlovym pripravkom (maximélna
teplota 30°C) a nechajte volne vysusit, daleko od priamych zdrojov tepla. Cistenie kovovych casti: umyte ich sladkou vodou a
nechajte vysusit. Teplota:vyrobok udrzujte pri teplote do 80°C, aby ste neohrozili jeho vlastnostia bezpecnost. Chemické ldtky:v
pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpGstadlami alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok
zlikvidujte.
SKLADOVANIE
Rozbaleny vyrobok skladujte na suchom a chladnom mieste, vzdialeny od svetla a zdrojov tepla, zvy3enej vihkosti, ostrych hran a
predmetov, latok sposobujicich koréziu, ini moznost poskodenia alebo opotrebovania.
ZODPOVEDNOST
Spolo¢nost C.A.M.P. spa alebo distribator neakceptuji ziadnu zodpovednost za skody, zranenie alebo smrt spésobené
nespravnym pouzivanim vyrobku alebo v pripade, ze bol vyrobok nejakym sp6sobom upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za
pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpec¢né pouzivanie kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. spa, alebo
jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre ¢innosti, pre ktoré bol tento vyrobeny a pri jeho pouziti uplatiovat vietky
bezpecnostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte sposob, akym moze byt v pripade potreby tito vybava vyuzita v absolutne
bezpecnych podmienkach a Gé¢innym spésobom Ste osobne zodpovedny za vase spravanie a rozhodnutia, ak nie ste schopny
prevziat vietky rizikd, ktoré plyni z pouzivania tohto vybavenia, nepouzivajte ho.
TROJROCNA ZARUKA

5.Datum prvniho pouziti
11.Jméno/podpis

Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost za¢ina plynut od datumu zakapenia vyrobku a plati na vietky materialové alebo
vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Gpravy, nespravne skladovanie, koréziu, Skody v désledku
nehdd, nedbanlivostia pouzitia spdsobom, na ktory tento vyrobok nieje uréeny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZIVANIE
Vyrobok je ur¢eny na ochranu pred rizikom padu z vysky pri alpinizme, horolezectve a pri dalsich vertikalnych Sportoch, ktoré
pouzivaju podobné techniky. Tento produkt nie je mozné pouzit pocas aktivit spojenych s kafionom. Vyrobok méze byt pouzity
len takym spdsobom, ako je popisané niz3ie a v silade s nadkresmi 1 az 6. Vyber spravnej velkosti a spravny spésob priputania
urobte v sulade s tabulkou A a obr.3. Zariadenie na istenie a zlafnovanie s dvojitym lanom musi pripnuté k postroju ako je to
znézornené naobr.3.

Hrudny postroj: pouzivajte ho v kombinacii so sedacim postrojom (obr. 4b). V opacnom pripade hrozi pouzivatelovi riziko
smrtelného Grazu!

No Twist System (obr.4): je malé oko, ktoré je si¢astou poistného krizku, a ktoré drzi poistnt karabinu v spravnom smere, ¢im
znizuje riziko, aby sa tato dostala do rizikovej polohy.

Poistné putko (obr.5): Niektoré postroje st vybavené poistnym okom [4], nachadzajicim sa na zadnej strane opaska; pouzivajte
holen pripripadnom tahanilana a nie na kotvenie, zostup, istenie alebo na pripatanie sa.
AlpRace, Alp CR: Upozornenie: teplota topenia vysoko odolného polyetylénu je 140°C.

KONTROLA

Bezprostredne pred pouzitim, je potrebné urobit vizualnu previerku vyrobku, aby ste nadobudli istotu, Ze je v optimalnom
stave, a ze spony sU uzatvorené spravnym sposobom (obr.2). Okrem toho musi pouzivatel na bezpe¢nom mieste uskutoénit
zavesovl skisku, aby sa takto ubezpedil, ze vystroj je spravnej velkosti, dostatoéne spravne nastaveny, a takisto i je dostatocne
pohodlny pre predpokladany spdsob pouzitia (obr.1). Za’vesovy test musi trvat aspon 5 mindt. Pred pouiitim vyrobku a aj pocas
neho kontrolujte uzolabezpeénostny postroj [3]. Vlhkost, mraz, vystavenie UV-li¢om a opotrebenie pasu alebo lana pri castom
pouzivanitaktiez znizuje ich pevnost.

REVizIA

Bezpecnost uzivatelov zavisi od G¢innosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly, ktora je potrebné
uskutocnit pred pouzitim vyrobku, pocas jeho pouzivania a aj po kazdom pouziti musi byt vyrobok odborne skontrolovany
kazdych 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku; ddtum a nasledné kontroly je potrebné zapisat do zdznamu kontrol;
dokumentaciu uchovajte pre potreby kontroly a informacii pocas celej zivotnosti vyrobku. Skontrolujte pritom aj ¢itatelnost
oznacenia vyrobku. Vyrobok musi byt vyradeny z pouzivania privyskyte niektorejz tychto porach:

« vyskyt rezov a/alebo prepalenych miest nabode/bodoch pripatania [1] alebo naistiacich bodoch [2]

« vyskyt rezov a/alebo prepalenych miest nanosnych tkanickach

« vyskyt rezov a/alebo prepalenych miest nanosnych svoch

« vyskyt deformaciia/alebo prasklin na bezpe¢nostnych postrojoch [3]

« pokial'sa pas tazko pohybuje v bezpe¢nostnom postroji [3]

« pokial'sa bezpe¢nostné spony uzatvaraju nespravnym spésobom [3]
Ak vyrobok, alebo niektora jeho ¢ast, vykazuji znamky opotrebovania alebo poskodenia musia byt vymenené, a to aj v pripade,
Zze existuje len takéto podozrenie. Kazda zlozka, ktora je sicastou bezpe¢nostného systému moéze byt pri pade poskodena, a
preto musi byt pred kazdym naslednym pouzitim preskdsana. Kazdy vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny, pretoze pri
fiom mohlo déjst k takym poskodeniam, ktoré nie sa viditelné volnym okom.
ZIVOTNOST
Zivotnost je 10 rokov a zacina plynGt od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia ako 12 rokov od
roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2021 Zivotnost vyrobku kon¢i na konci roka 2033). Zivotnostou sa rozumie zivotnost vyrobku
bez pricin, ktoré ho odstavia z pouzivania pod podmienkou uskutoénovania pravidelnych kontrol najmenej raz za 12 mesiacov od
datumu prvého pouzitia vyrobku a zaznamenania vysledkov do zéznamu kontrol. Faktory, ktoré mézu znizit Zivotnost vyrobku
su:intenzivne pouzivanie, poskodenie asti vyrobku, kontakt s chemickymi [atkami, zvysena teplota, odrenie, rezy, silné Gdery,
nespravne pouzivanie a udrzba. V pripade podozrenia, Ze vyrobok uz neposkytuje pozadovant ochranu, kontaktujte spolo¢nost
C.AM.P.alebodistributora.

PREPRAVA
Vyrobok chrante pred vys$sie uvedenymirizikami.

X-OZNACENIE

1.Meno aadresavyrobcu

2.Nézov zariadenia

3.0dkaz na produkt

4.0znacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425
5. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby
6.Referencny Standard, rok vydania a typ kablového zvazku
7. Precitajte si pokyny pre pouzitie

8.Mesiacarokvyroby

9.Sériové Cislo

Y-ZOZNAMCASTI
[1]1Bod/y pripatania [2] listiacibod  [3] Bezpeénostny postroj [4] Poistné putko
W1-0rgéan zodpovedny za kontrolu vyroby .
W2-0rganopravneny navykonskasky pre ziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAMKONTROL

1.Model 2.Sériové Cislo 3.Mesiacarokvyroby
6.Pouzivatel 7.Poznamka  8.Kontrolakazdych 12 mesiacov
11.Meno/podpis 12. Datum nasledujucej kontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACLJE
Skupina C.A.M.P. izpolnjuje zahteve pohodnikov in plezalcev z lahkimi in inovativnimi izdelki. Izdelke naértujemo, testiramo in
proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, kar vam Zelimo zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost.
Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivljenjske dobe. Zato ta navodila
preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce
prenestiste spletne strani. Preprodajalec je dolzanizroditi navodila za uporabo vjeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih oseb. Iz teh
navodil se ne boste naucili tehnik plezanja, alpinizma ali drugih povezanih dejavnosti: preden uporabite to opremo, morate biti
Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so potencialno nevarne
dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane ali smrt.
Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Izdelek se
sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da
morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba upoétevati omejitve za vsak
posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napacne uporabe pa je
mnogo vecin vseh nimogoce navestinitisijih predstavijati. Ceje mogoce, najtaizdelek pripada enisamiosebi.
VZDRZEVANJE

4.Datum zakapenia 5.Datum prvého pouzitia
9.Datum 10.0K

Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najvec 30°C). Osusite
naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in osusite. Temperatura:
Izdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo uéinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna
sredstva:|zdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topiliin gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti.

HRAMBA

Izdelek brez embalaZe hranite v svezem in suhem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje vlaznosti, dale¢ od
robovali ostrih predmetov, korozivnih snoviin vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb.

ODGOVORNOST

Podjetje C.A.M.P. spa oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi nepravilne uporabe
izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za pravilno in varno uporabo
vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. spa ali prek njega; da ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil
izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in
ucinkovito resevanje. Osebno ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme, ¢e niste sposobni sprejetis
tem povezanih nevarnosti.

GARANCIJA:3LETA

Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne spadajo: obi¢ajna
obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti ter nacini uporabe, za
katere taizdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACIJE

NAVODILAZAUPORABO

Izdelek je namenjen varovanju pred nevarnostjo padcev z visine pri prakticiranju alpinizma, plezanja in drugih vertikalnih
Sportov, pri katerih se uporabljajo podobne tehnike. Tega izdelka ni mogoce uporabljati med soteskanjem. Izdelek se sme
uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju, in v skladu z risbami 1-6. Za izbiro pravilne velikosti in za pravilno namestitev
glej tabelo A in sliko 3. Naprava za varovanje in spu3¢anje po dvojni vrvi mora biti pritrjena na varnostni pas, kot je prikazano na
sliki3.

Prsni pasovi: uporabljajte jih skupaj z nizkim pasom (slika 3b). V nasprotnem primeru se uporabnik lahko znajde v smrtni
nevarnosti.

No Twist System (slika 4): mini-zanka, ki je del varnostne zanke, ohranja varnostno vponko pravilno obrnjeno in zmanjsuje
nevarnost potencialno nevarnih polozajev.

Zankaza vleko vrvi (slika 5): nekateri pasovi so opremljeniz zanko za vleko vrvi [4], ki se nahaja na hrbtni strani pasu; uporabljajte
jolezavlekovrvi, ¢e je to potrebno, ne pazazasidranje, sestopanje, varovanje oziromazato, da se povezete.

AlpRace, Alp CR: Pozor: talilna temperatura polietilena z visoko odpornostjoje 140 °C.

PREVERJANJE

Neposredno pred uporabo morate izdelek vizualno pregledati in se prepricati, da je v optimalnem stanju in da so zaponke
pravilno zaprte (slika 2). Poleg tega mora uporabnik pasu na varnem mestu opraviti preizkus visenja in se prepricati, da je pas
prave velikosti, da ga je mogoce dovolj dobro naravnavati in da je dovolj udoben za naértovano uporabo (slika 1). Preizkus
visenja naj traja vsaj 5 minut. Preverjajte vozel in varnostne zaponke [3] pred in med uporabo izdelka. Tudi vlaga, mraz,
izpostavljenost UV sevanjuin obrabljenost zaradi uporabe zmanjsujajo vzdrzljivost traku.

PREGLED

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne ucinkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obicajnih vizualnih pregledov pred, medin po
uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih 12 mesecev pregledati kompetentna oseba. Datum prve
uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabeleZen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivljenjsko
dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja. Preveriti je treba ¢itljivost oznak izdelka. Ce je ugotovljena katera izmed
naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete ve¢ uporabljati:

« prisotnost zarezin/ali ozganin na povezovalnih [1] alivarovalnih zankah [2]

« prisotnost zarezin/ali ozganin na nosilnih trakovih

« prisotnost zarez in/ali ozganin na nosilnih 3ivih

« prisotnost deformacijin/ali razpok navarnostnih zaponkah [3]

« tezave pridrsenju traku skozi varnostno zaponko [3]

+ nepravilno zapiranje varnostnih zaponk [3]

Ce se na izdelku ali na kaksnem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati, tudi ¢e gre
zgolj za sum. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati
pred ponovno uporabo. Vsakizdelek, kije utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso
vidne s prostim ocesom.

ZIVLJENJSKADOBA

Zivljenjska dobaizdelkaje 10 let od datuma njegove prve uporabe in - upostevajoc ¢as uskladisc¢enja - je nimogoce podaljsatidlje
od preteka 12 let od izdelave. (Ce je npr. leto izdelave 2021, je Zivljenjska doba do konca leta 2033) Navedena zivljenjska doba
velja, e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12
mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko dobo
uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda, stik s kemicnimi sredstvi, visoke
temperature, odrgnine, ureznine, mocni udarci, neupostevanje navodil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da proizvod ne
zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.spaalidistributerjem.

TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedeniminevarnostmi.

X-0ZNAKA

1.Imeinnaslov proizvajalca

2.Ime opreme

3.Referencnastevilkaizdelka

4.Znak skladnostiz evropsko uredbo (EU) 2016/425
5.Stevilka ustanove, kinadzoruje izdelavo tega izdelka
6.Referencnistandard, letoizdaje invrsta pasov

7. Preberite priro¢nik z navodili

8.Mesecin letoizdelave

9. Serijska stevilka

Y-SEZNAMIZRAZOV

[1] Povezovalna/e zanka/e [2] Varnostnazanka [3]Varnostnazaponka [4] Zanka zavleko vrvi
W1 -Ustanova, kinadzoruje izdelavo tegaizdelka:

W2-Pooblascena ustanovaza EU-pregledtipa:

J-KONTROLNILIST

1.Model 2.Serijskastevilka 3.Mesecin letoizdelave 4.Datum nakupa
uporabe 6.Uporabnik  7.0pombe 8.Pregled navsakih 12 mesecev9.Datum 10.0K.
11.Ime/podpis 12.Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACLJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe alpinista i penjaca. Proizvodi su
projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute

5. Datum prve

pruzajuinformacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog Zivotnog vijeka: proéitajte ih s razumijevanjemi sacuvajte.
U sluéaju daizgubite upute, mozete ih preuzetinainternet stranicama www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti
naistiminternet stranicama. Prodavateljje duzan isporuciti upute najeziku zemlje u kojoj se proizvod prodaje.

UPORABA

Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obu¢ene struéne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih struénih osoba. Kroz ove
upute necete nauditi tehnike penjanja, alpinizma ili drugih srodnih aktivnosti: prije uporabe ove opreme potrebna je
odgovarajuc¢a obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su opasne.
Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati stetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik
mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Proizvod se smije koristiti
isklju¢ivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajuci u vidu ogranicenja za svaki pojedini dio opreme. U
uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jo§ mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je
nemoguce nabrojatiilizamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce.

ODRZAVANJE

Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: pratiiskljucivo sa slatkom vodomi neutralnim sapunom (maksimalna temperatura 30 °C) i
susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Cis¢enje metalnih dijelova: isprati u slatkoj vodi i osusiti.
Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u
slucaju dodira s kemijskim reagensima, otapalimaili gorivom koji bi mogliizmijeniti karakteristike proizvoda, istise mora baciti.
CUVANJE

Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline, velike vlage, ostrih
bridovaipredmeta, nagrizajucih tvariibilo kojeg drugog moguéeg uzroka Stete ili propadanja.

ODGOVORNOST

Tvrtka C.A.M.P. spa odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za 3tete, ozljede ili smrt uzrokovane neprimjerenom
uporabom ili izmijenjenim proizvodom tvrtke C.A.M.P. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za pravilnu i
sigurnu uporabu svih proizvodaisporucenih od straneiili putem tvrtke C.A.M.P. te ih smije koristiti samo za one aktivnostiza koje
su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se
eventualno spasavanje u slu¢aju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako
niste ustanju preuzetirizike kojiiz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.

JAMSTVO 3 GODINE

Proizvodima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvorni¢ke greske. Jamstvo ne pokriva:
redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu uslijed nezgoda ili
nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Proizvod je namijenjen za zastitu od pada s visine u alpinistickim aktivnostima, penjanju i drugim vertikalnim sportovima koji
koriste sli¢ne tehnike. Ovaj se proizvod ne moze koristiti tijekom kanjoning aktivnosti. Proizvod se mora uporabljati iskljucivo na
navedeni nacin i u skladu sa slikama od 1 do 6. Za odabir to¢ne mjere i za ispravno vezanje vidi tablicu A i sl.3. Naprava za
osiguravanje i spustanje sa duplim konopom mora biti fiksirana na prsni remen, na nacin prikazan nasl.3.

Prsniremen: uporabljati ga zajedno sa niskim penjackim pojasom (sl.3b). U protivnom korisnik moze biti u smrtnoj opasnosti.

No Twist System (sl.4): manji prsten ugraden na sigurnosnom prstenu, koji odrzava kopcu na ispravnom polozaju prilikom
uporabe, kako bi se smanjila opasnost od potencijalno opasnih polozaja.

Prsten za spasavanije (sl.5): pojedini penjacki pojasevi imaju ugradeni prsten za spasavanje [4] koji se nalazi na straznjem dijelu
pojasa; uporablja se isklju¢ivo za eventualni konop, nikako za fiksiranje, spustanje, osiguravanjeiili za vezanje.
Alp Race, Alp CR: Pozor, temperatura taljenja polietilena sa visokim otporom je 140°C.

KONTROLA

Odmah prije uporabe proizvod se mora vizualno provjeriti kako bi se osiguralo da je u optimalnom stanju i da su kopce ispravno
zatvorene (sl.2). Ujedno korisnik se mora ovjesiti na sigurnom mjestu kako bi provjerio da je penjacki pojas to¢ne mjere, da se
moze dovoljno podesiti i da je dovoljno udoban za predvidenu uporabu (sl.1). Probni ovjes bi trebao trajati barem 5 minuta.
Provjeriti ¢vor, sigurnosne kop¢e [3] prije i poslije uporabe proizvoda. Vlaga, velika hladno¢a, izlozenost UV zrakama i starenje
uslijed uporabe takoder smanjuju otpornost trake.
TEHNICKIPREGLED

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj uc¢inkovitostii trajanju opreme. Osim redovne vizualne kontrole koja se vrsi prije, tijekom
inakon svake uporabe, proizvod mora biti pregledan od strane stru¢ne osobe svakih 12 mjeseci, pocev od datuma prve uporabe.
Navedeni datum te datume sljedecih kontrola potrebno je upisati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhe
kontrole i evidencije tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda. Provjeravati Citljivost oznaka na proizvodu. U slu¢aju nastanka
nize navedenih nedostataka, proizvod se mora stavitiizvan uporabe:

« Prisutnost rezova i/ili spaljivanja na tocci/tockama vezivanja [1] ili za osiguravanje [2]

« Prisutnost rezovai/ili spaljivanja na nose¢im trakama

« Prisutnost rezovai/ili spaljivanja na nose¢im $avovima

« Prisutnost deformacijai/ili rupa na sigurnosnim kop¢ama [3]

« Otezano klizanje remena unutar sigurnosne kopce [3]

« Neispravno zatvaranje sigurnosne kopée [3]

Ako su na artiklu ili jednom od njegovih dijelova prisutni znakovi tro$enja ili nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja, isti je
potrebno zamijeniti. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije
ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska osteéenja koja
nije moguce vidjeti prostim okom, stoga se mora zamijeniti.
VIJEKTRAJANJA

Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom slu¢aju ne moze biti duzi
od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2021., vijek trajanja do kraja 2033.g.). Vijek trajanja
podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se periodi¢ne kontrole
vrie najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list
proizvoda. Na smanjenje zivotnog vijeka proizvoda utjecu sljededi ¢imbenici: intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova
proizvoda, dodir s kemijskim tvarima, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, greske pri preporu¢enoj uporabii cuvanju.
Ukoliko sumnjate da proizvod viSe ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. spaili distributeru.

PRIJEVOZ

Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X-0ZNACAVANJE

1.Naziviadresa proizvodaca

2.Nazivopreme

3.Referentna oznaka proizvoda

4.0znaka sukladnostis europskom Uredbom (EU) 2016/425
5.Br.tijela koje vrsikontrolu proizvodnje proizvoda
6.Referentnistandard, godinaizdanjaivrsta uprtaca

7. Proditati upute za uporabu

8.Mjesecigodina proizvodnje

9. Serijskibroj

Y-NOMENKLATURA

[1] To¢ka/e za vezivanje [2] To¢ka za osiguravanje [31Sigurnosnakopéa [4] Prsten za spa3avanje

W1 -Tijelo koje vriikontrolu proizvodnje proizvoda:

W2-Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa:

J-SERVISNILIST

1.Model 2.Serijskibroj 3.Mjesecigodinaproizvodnje 4.Datum kupnje
6.Korisnik 7.Napomene 8.Kontrolasvakih 12 mjeseci ~ 9.Datum 10.UREDU
12.Datumsljedece kontrole

7]

OBLASA NHOOPMALMNA
pynna komnaHuin CAMP ygoBneTBopsAeT NMOTPe6HOCTW afibMMHUCTOB M CKaslo/1a30B CBOVMMMW JIerKOBECHbIMU 1
MHHOBALMOHHbBIMI MPOAYKTaMW. OHM Pa3paboTaHbl, CMbITaHbI U N3rOTOB/IEHbI B CEPTUGULMPOBAHHON CUCTEME KaYecTBa,
rapaHTUpyloLei HaZleXHYIo 1 6€30MacHYI0 NPOAYKLMIO. DTN MHCTPYKLMM MHGOPMUPYIOT BAC O MPaBUILHOM UCMO/Ib30BaHNN
M3/leNMA B TeYeHNe BCero CPoka ero Cyx6bl. O3HaKOMbTECh, NOAMMUTE M COXPaHUTE AaHHOE PYKOBOACTBO. EC/n BbI
NOTEPAN MHCTPYKLIMM, Bbl MOXETE CKauaTh MX C Be6-caitTa wWww.camp-russia.ru. CeptuduKaTbl COOTBETCTBMA CTaHAAPTaM Bbl
MOXeTe TaK)Xe CKauaTb Ha HaleM caiiTe. Mpy PO3HUYHOI NPOAAKE A0/IXHbI NPEAOCTaBNATLCA MHCTPYKLWM MO SKCMYaTaummn
Ha A3bIKe CTPaHbl, B KOTOPOI NPOAYKT NPOAAETCA.
WUCMNOJIb30BAHUE
JAaHHoe 060pyA0BaHNe [AO/IKHO NCNOb30BaTbCA TOILKO 06YYEHHBIMM M KOMNETEHTHBIMI INUAMN. MNn Xe nonb3osaTeb
[I0/XEH HaXOAUTHCA N0/ HENOCPEe/ACTBEHHBIM KOHTPO/IEM 0BYHEHHOTO 1 KOMMETEHTHOTO INLLA. 3Ta UHCTPYKLMA HE Hay4YMT Bac
aNbM1HU3MY, CKaJI0N1a3aHNI0 U1 KaKOM-11M60 APYroi NOA0GHOM AEATENbHOCTY: Bbl A0/IKHbI MONYYNTL KBANNGNULMPOBaHHbIE
VHCTPYKLWW Nepej UCNOsIb30BAHMEM [JAHHOTO U3AENNA. ANbMMHI3M 1 JioBble Apyrie BUAb! AEATE/IbHOCTM, CBA3AHHbIE C
MCNo/Ib30BaHNEM 1aHHOT0 060PY10BaHNA ONACHbI N0 CBOEN Npupoae. MocneCTBNAMIN HEBEPHOTO BbIGOPA, HENPaBN/ILHOTO
MCNO/Ib30BAHNA UAN MJIOXOTO 06CNYXNBAHUA 06OPYAOBAHMA MOTYT CTaTb MPUYMHEHNE yuiep6a, cepbesHble TPaBMbl K
cmepTb. Mosib30BaTeNlb A0/KEH BbiTb C MEAMUMHCKON TOYKN 3peHNs CNocobeH KOHTPONMPOBATb CBOK COBCTBEHHYIO
6€30MaCHOCTb 1 N1K06bIe BOIMOXHbIE YPe3BbIUaiHble CUTYaLWN. M3/1e11e JO/IXKHO NCNOb30BaTbCA TONIbKO B COOTBETCTBUN C
MHCTPYKLIMEN N3rOTOBUTENA M HAKAKME W3MEHEHWS! K 3TOM MHCTPYKLMM He MOTYT 6biTb BHECEHbI. M3aene MoxXeT BbiTh
MCMO/Ib30BAHO B COMETAHWM C /I06BLIMM APYrMMU NOAXOAAWMMM M3ACNNAMN C COOTBETCTBYIOWMMA CneundnKaLnNamMn 1
cooTBeTcTBYOWMMK EN (FTOCT) CTaHAAPTaMK, Cy4ETOM OTPAHNYEHNI KAXKAO0T0 U3 U3LEe/INiA N0 OTAEBHOCTU. 3T UHCTPYKLMA
OMMCbIBAET NPUMEPbI HEMPaBM/ILHOTO NCMO/L30BaHNA AHHOTO M3AenA. O6paTUTe BHUMAHME, YTO HEBO3MOXHO NOKa3aTh
WM NPeACTaBNTL BCe HeMpaBuJibHbIe CNOCoBbI NCMO/Ib30BAHNS, N NO3TOMY 3TO M3/leNIne CleayeT UCMO/Ib30BaTh TO/LKO Tak,
KaK yKa3aHO W3roToBuTENeM B [JAHHOI MHCTPYKUMKU. EC/IM BO3MOXHO, 3TO M3je/ne CleAyeT 3aKpenuTb 33 OTAe/IbHbIM
noNb30BaTeNIeM Kak epcoHanbHoe.
OBC/IYXXMBAHUE
OYUCMKA MeKCMU/IbHbIX U NIACMUKOBbIX demaried: NPOMbITb B YACTOM BOAE C HEMTPA/IbHbIM MOIOLNM CPEACTBOM (MaKC.
TemnepaTypa oAbl 30°C) M BbICYLINTL €CTECTBEHHBIM NyTeM, BAANN OT NPAMbIX MCTOYHUKOB Ten1a. OYuUCmKa Memaniudeckux
demared: NPONONIOCKaTb B YACTOM BOAE, @ 3aTeM BbICYWNTb. Temnepamypa: He nojsepraiiTe v3aenne BO3AEACTBUIO
Temnepatyp Bbiwwe 80°C, YTO6bI HE NOBAMATL HA €ro XapaKTePUCTUKN. XuMudeckoe Bo30elicmaue: HEMe[IEHHO BbiBeeTe
n3aemne 13 3KCMJIyaTaLmm, eCaiM OHO BCTYMWIO B KOHTAKT C XMMUYECKMMU BELLLeCTBaMU /peareHTamm, pacTBOPUTENAMM UK
TOM/INBOM, YTO MOT/I0 NOBJ/INATE H3 €10 XapaKTepPUCTUKM.
XPAHEHME
XpaHuTb 060pyAOBaHNe CieflyeT HeynakoBaHHbIM (B PaCpaB/ieHHOM BUAE) B NPOX/IaZHOM, CYXOM, TEeMHOM MecTe; BAanu oT
MCTOYHMKOB CBETA, MCTOYHWKOB TEM/a, BbICOKOW BIAXHOCTH, OCTPbIX KPOMOK 11 KOPPO3MOHHO - ONACHbIX BELECTB, a Takxe
[PYrVIX BO3MOXHbIX PUYMH MOBPEXAEHMA NN M3HOCA.
OTBETCTBEHHOCTb
Komnahus C.A.M.P.spa 1an ANCTPNEBLIOTOP HE HeCeT HMKAKOM OTBETCTBEHHOCTY 33 NPUYNHEHNe ylep6a, TPaBMbl MM CMepTh
B pe3y/ibTaTe HeMpaBM/IbHOTO UCMO/Ib30BaHNA UM U3MEHEHUII (CAMOCTOATENIbHOM MOANUKALIMM) NPOAYKLMM KOMMAHMM
CAMP. O6433aHHOCTAMM CaMOTO0 MOJIb30BATESIA BCErAa ABNAETCA: NOHUMaHWE 1 COBII0AEHNE MHCTPYKLMI NO NPaBUIbHOMY 1
6e30MacHOMY MCMO/IL30BaHNIO J1060T0 3 NPOAYKTOB KOMNaHUM CAMP; 1CMO/Ib30BaHME 3TOTO NPOAYKTA TOMILKO MO ero
NPAMOMY Ha3HaYeHIO 1191 LieNei, /191 KOTOPbIX OH Npe/| ; ueno. BCeX Hajl, npoueayp 6esonacHocTy.
Mepen 1cnonb3oBaHnemM 060pYAOBaHMA Bbl OKHBI CAMM NPEANPUHATL BCe HEOBXOAMMbIE Wari /1A 03HAKOMIIEHNS C
METO/aMM CMaCceHUA NPY BO3HUKHOBEHNN YPE3BLIYANHON CUTYALMK. Bbl INYHO NPUHMMaETE Ha cebs BCe PUCKN U HeceTe
OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOM AEICTBNA M PELIEHNA: €C/IN Bbl HE CMOCOBHBLI MW He MOXeTe MPUHATL Ha ceba 3T pUCkn n
OTBETCTBEHHOCTb —HE UCMOJIb3yiiTe AaHHOe 060py/0BaHMe.

5.Datum prve uporabe
11.Ime/Potpis

3rOAATAPAHTMM
3TOT NPOAYKT MMeeT rapaHThio OT 1060ro AedekTa MaTepnanos WM MPOM3BOACTBA B TeYeHME 3 JIeT C A3TbI MOKYKY.
TapaHTMA He PaCcNpPOCTPaHACTCA Ha: HOPMaJlbHbIN Pabounit 3HOC; MoaNnd winu ; Henp. 0e XpaHeHue;

KOPPO3MUI0; yLepb B pe3ybTaTe HECHACTHOTO CYHasn WU HEGPEXHOCTH; UCMOJb30BAHME HE MO HA3HAYEHMIO.

WHO®OPMALINA OB N3AEINN

WHCTPYKUMN MO 3KCNJIYATALUN
V3fenvne npeaHasHaveHo ANA UCMNOJIb30BAHNA B KaYeCTBE CPE/ICTBA 33LNTbI OT NAJEHNA C BbICOTbI, C/IN UCMO/b3YeTCA NpK
33HATUAX aNbMNMHU3MOM, CK3JI01a3aHNeEM U APYTVIMI BUA3MU CNOPTA HA BEPTUKANN, MCMONb3YIOWMMU NOAOEHbBIE TEXHUKN.
TOTNPOAYKT HE/b3A UCMO/b30BaTL BO BPEMSA 3aHATHI KAHBOHMHIOM.
V3ien1e 10/1XKHO MCMO1b30BaTbCA TOJIbKO Tak, KaK OMMCAHO HIXKE, U B COOTBETCTBUM C PUCYHKaMM € 110 6.
[Ons npasunbHOro noabopa pasmepa 1 cnocoba BBA3bIBAHMA CMOTPW Tabauuy A 1 puc.3. CTPaxoBOYHbIE W CMYCKOBble
YCTPOVICTBA A0/KHbI BbITb NPUCOEANHEHBI K CTPaXOBOYHOM CUCTEME TaK, KaK 3TO M0Ka3aHO Ha puc.3.
Ipy/iHble 06BA3KM: UCMO/1b30BATH TONIBKO B COYETAHNN C HUXXHUMM 06BA3KamK (puc.3b). B npoTNBHOM Clyyae, Nosib30BaTeN0
MOXeTyrpoXaTb CMepThb.
CucTeMa NpoTMB nmepekpyynBaHua (puc.4): 3T0 Hebosblioe OTBEPCTME B CTPAaXOBOYHOW MeTie, yAepxusaloljee
CTPAaXOBOYHbINM KapabuH B MPaBM/IbHOM MOMIOXEHUN ANA WUCMO/L30BAHNA U CHUKEHMA PUCKA MOTEHLIMA/ILHO OMacHOro
NONOXEHNSA.
Tpy3oBas nemns (puc.5): HekoTopble MoAenn MMelT rpy3osyto netio [4], pacnonoXeHHylo C33/AM Ha MOACHOM PeMHe;
rPy30BYI0 NET/IIO C/IefyeT UCMOb30BaTb TONLKO A1 MPUCOSANHEHNA BCMOMOraTe/IbHOM BEPEBKM, HUKOTAA HE NCNob3yiiTe
rpy30BYIO NET/I0 [/15l CUI0BOTO 3aKPen/IeHMs, CNycKa, CTPaXOBKM MM BBA3bIBAHMA.
Alp Race, Alp CR: BH1MaHWe, TeMnepaTypa n/1aBieHns CBEPXBbICOKOMOJIEKYIAPHOTro nonnaTuaeHa 140°C..
NMPOBEPKA
lMepen ncnonb3osaHeM HeO6X0AANMO NPOBECTM 3PUTEIbHYIO NPOBEPKY U3AENNS, AUNIA TOTO, 4TO6bI y6eanTLCS, YTO U3seve B
PaboTOCNOCOGHOM COCTOAHMN  MPSAXKN KOPPEKTHO 3acTerHyTbl (PUC.2). JIONOMHUTENLHO MOXHO BbIMOIHUTL NPOGHbIE
noagelwnsaHna B 6e30MacHOM MecTe, YTO6bl YAOCTOBEPUTLCA B NPaBUIbHOM Noabope pasmepa 06BA3KM, NPaBUALHOCTI
PeryNMpoBKM 1 I0CTaTOYHO 11 OHA YA06Ha /1A 1aNIbHeLLIEro NCMo/b30BaHNA (PUC.1). TeCT NoABeLIMBaHMA JO/KEH AINTLCA
KaK MUHUMYM 5 MUHYT. Takxke HEO6X0AMMO MPOBEPUTL y3/ibl 1 NPsXKN [3] nepea 1 BO BpeMA MCMO/Ib30BaHNA N3AENMSA.
B1aXHOCTb, CUbHBIN X010/, BO3AE/CTBIE YbTPadHONeTa N CTaPEHNE MOTYT YMEHBLLIMTH POYHOCTb YCOB.
AETANIbHAA NMPOBEPKA
Be30nacHoCTb N0/b30BaTe IeN 3aBMCUT OT PaBOTOCMOCOBHOCTM 1 MPOYHOCTU 06OPYAOBaHNSA. B A0MOHEHME K 06bIYHbBIM
nposepKaMm nepes Kax/biM NCNONb30BaHNEM (a Takxe BO BPeMA WUCMOJIL30BAHWA 1 MOC/E HEro), 3TOT NPOAYKT AONKeH
NPOBEPATLCA KOMMETEHTHbIM /INLOM KaxAble 12 MeCALeB, HaYMHaA C AaTbl MEPBOrO WCMO/bL30BaHMUA; ATkl 3TOM U
nocneAyioWmMx NPOBEPOK A0/KHbI BbiTh 3aMMCaHbl B NACNOpTe NPOAYKTa (KypHane y4yeta). COXpaHsAiTe 3T 3anucu Ans
NPOBEPOK 1 CCbINOK Ha MPOTAXEHMM BCero Cpoka Cyx6bl ycTpoiicTBa. MpoBepAiTe YNTaeMOCTb MaPKMPOBKM N3aenns. B
C/lyyae Ha/MumMA OAHOTO U3 C/eYIOLIMX AepeKTOB, U3Ae/Me A0/IKHO 6biTb HeMeNIEHHO BbIBEEHO M3 KCMyaTaLmm:

* Ha/INYME NOPE30B MM C/IEJOB OXKOrOB B TOYKAX NpuKpennenns [1]nam crpaxosouHom konbue [2]

* Ha/INYMe NOPE30B M/W/IN ONNABNIEHNSA CUNOBBIX IEHT

* Ha/IYME NOPE30B 1/W/IN OM/IABNEHNS CUOBbIX CLUIMBOK

* npsxku [3] AedOpMMPOBaHBI MM HA HUX MOABUANCH TPELLMHBI

* NJ10X0€ CKOJIbXXEHWE NIeHTbI B CMI0BOM npsixke [3]

* HENPaBWJ/IbHOE 3aKPbITHE CUIOBbIX NpsixXek [3]

o601 NPOAYKT NN KOMMOHEHT, 06HAPYXXUBAIOLLWI KaKor-11M60 AedeKT Uan U3HOC, MW MPOCTO BbI3bIBAIOLLMI COMHEHWS,
[OMXEH 6bITb BbIBEAEH M3 3KCMIYaTauWW He3ameannTenbHO. KaXAabli 3/1eMeHT, ABNAIOWMIACA YaCTbio CUCTEMbI
GEEOI'IECHOCTM, MOXeT 6bITb nospexpaeH BO BpeMA NafieHna 1 No3ToMy Bceraa noANexuT NnposBepke nepej npoao/xxeHnem
ncnonb3osaHusa. He MCI'IOI'IbeIZTE! vsgenne nocse CUbHOro nageHnsa, NOTOMY YTO OHO MOI/10 MNOJTY4YUTb NOBPEXAEHWUA, AdXe
ecMHe HaGJ’IPOIJ,aeTCﬂ BHELWHWUX NPMU3HAKOB NOJIOMKH.

CPOK CJIYXXBbl

Cpok ciyx6bl n3aenus 10 €T C MOMEHTa NepBOro UCMO/Ib30BaHMA (C Y4ETOM XpaHeHus) 1 B 1060M Cyyae He MOXKET 6biTb
6osiblue 12 1eT OT roAa NPon3BOACTBA(TakMM 06pa3oM, eCv 3aenve nponsseseHo B 2021, ero cpok ciyk6bl He MOXeT 6biTb
6onblue KOHUa 2033 roga wamn 10 neT c MOMeHTa NepBoro Ucnosib30BaHUA — B 3aBMCMMOCTKN OT TOTO, YTO HACTyNUT paHbLLIe),
Cpok cnyx6bl NPeANONaraeT, YTo U3aenne MoxeT BbiTb OTEPAKOBAHO BO BPeMA MepUOANYECKMX WMHCMEKLMUIA, KOTOpble
JAONKHBI NPOBOANTLCA HE PeXe, YeM OAWH pa3 B 12 Mecaues. CnegytoLme GbaKTopbl MOTYT COKPATUTb CPOK CNYXEbl NpoayKTa:
WHTEHCMBHOE UCNOJ/Ib30BaHNE; NOBPeXAeHNEe 3/1eMEeHTOB OGODyﬂOBaHMﬂ,’ KOHTAKT C XUMMUYE€CKMMW BeLLeCTBAMMU, BbICOKUMN
TemMnepaTypamun; CUbHble HArpyskn n TpeHune npu MCNoNb30BaHWKU, NCTUPAHME U TPeLWHbl Ha Kopnyce; HenpaBuibHOe
XpaHeHwue, OﬁCﬂy)KVIBEHVIe W TPAHCNOPTMUPOBKA. Ecnn Y BaC BO3HMKNO COMHEHMe B 6e3onacHocTn n Ha[leXXHOCTH NPOAYKTa,
MOXanyncra, nepes AasbHeNLLKNM UCMOIb30BaHMEM, CBAXMTECH C CAMP nav BalMm ANCTPUGLIOTOPOM.
TPAHCNOPTUPOBKA

Cne,u.ye'r 33WMTUTb N3aeine OT NepeynCc/IeHHbIX Bbllle PUCKOB.

X-MAPKMPOBKA

1.Ha3BaHue nagpecnpounssoanTens

2.Ha3BaHue ycTponcTea

3.ApTuKyn n3aenvs

4.MapKu1poBKa o cooTBeTcTBUM EBponencknm Hopmam (EU) 2016/425

5.HoMep aKKpeIMTOBaHHO OPraHK13aLiyi, KOHTPOMPYIOLLEN TPOM3BOACTBO NPOAYKTa
6.CnpaBoYHbIN CTAHAAPT, FOA N3AaHNA U TUM LNEAKN

7. Heo6X0AMMO 03HaKOMWTLCA C MHCTPYKLIMEN Nepe/ NCno/b30BaHNeM

8.MecsAL 1 rof NPOM3BOACTBA

9. CepuiiHbIi HOMEpP

Y-COCTABHbIEYACTH

[1] Toukw BBSA3BIBAHNSA [2] CtpaxoBoyHasi netns [3] CunoBsas npsxka [4] Tpy3oBas netna
W1 - AKKpeAUTOBAHHAsA OPraH13aLs, KOHTPOIMPYIOLLAA POM3BOACTBO NPOAYKTA

W2 - AKKpeAMTOBaHHasA 1a6opaTopus, NPOBOAUBLLASA UCMbITAHWA NO CTaHA3pTam EU

J-BJIAHKOCMOTPA

1.Moaenb 2.CepwitHbIN HOMEP 3.Mecsu/Tognponssoactea 4 . AaTa noKynmkK#
5./1aTanepBoro ncnonb3oBaHna 6.Monb3oBaTenb 7.KoMMeHTapumn 8. MHcnekunn
Kaxpable 12 Mmecsues 9.[lata 10.0K 11.Mma/Moanncs 12. flata cnepywowen
MHCNeKUnn

GENEL BILGILER
C.A.M.P. grubu, dagailarin ve tirmanicilarin ihtiyaglarina hafif ve yenilikci Griinlerle cevap verir. Sizlere guvenilir ve givenli bir
Grinsunmakigin bu Griinler onaylanmig kaliteli bir sistem iginde tasarlanmis, test edilmis ve Gretilmislerdir. Bu talimatlar Grinin
suresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: Bu talimatlari okuyunuz, 6greniniz ve
saklayiniz. Kaybetmeniz durumunda talimatlan su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden
indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu Grintn satildigi ilkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM
Tum bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin gézetimi altinda
kullanitmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; tirmanma, dagcilik veya bunlarla ilisikli herhangi bir etkinlige ait tekniklerin
egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan egitim asamasindan ge¢mis olmaniz
gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami yiksek diizeyde tehlikeler
icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi
durumlar, yaralanma, hasar ve hatta 6limlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi givenligini kontrol edebilecek ve acil
durumlarla basa cikabilecek durumda olmalidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve
bunlarin izerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim  parcasinin tasima limitleri g6z
onlne alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullanilmalidir. isbu
yonergeler, hatali kullanima dair bir takim &rnek ihtiva etmektedir; her haliikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek
veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Mimkinse bu donanim kisisel ekipman olarak
degerlendirilmelidir.
BAKIM
Plastik ve tekstil Griinlerinin temizligi: temiz suda ¢alkalanmali ve nétr sabunile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve direkt isi
kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi: temiz suda ¢alkalanmali
su ve kurutulmalidir. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda
muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon
verebilecek maddeler, ¢6ziicti veya petrol Griinleriile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.
SAKLANMASI
Bu donanimi ayristirilmis bir bicimde, temiz, kuru, direkt isik ve 1s1 kaynaklarindan uzak bir ortamda saklayiniz, yiiksek seviyede
nem, sivri veya keskin kenarlar, asindiricic madde ve benzerleri bu ekipmanlar GUzerinde hasarlarin ortaya gikmasina ve
gurimelere nedenolur.
SORUMLULUK
C.A.M.P. Spa sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP ekipmaninin veya bu
donanimlarin yanlis bir bicimde kullanilmasindan dolayi ortaya ¢ikabilecek hasar, yaralanma veya 6limlerden dolayi, herhangi
bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. Spa tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis her bir
ekipmanin dogru ve emniyet sinirlariigerisinde kullanilmast igin; tim kullanim kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama
ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tim emniyet
tedbirlerini alma yikaml U vardir. Ekipmanlari kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir
bicimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin énceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve
davranislardan oncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak
durumdaysaniz, bu ekipmanikullanmayiniz.
3YILGARANTI SURESI
Bu ekipman, dretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayr meydana gelen dogal
yipranma, ekipman (zerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu meydana
gelen hasar, Gretim safhasinda 6ngérilen kullanimamacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFiK BILGILER

ISULLANIMTALiMATLARI
Uriin, dag tirmanigi, kaya tirmanisi ve benzer tekniklerin kullanildigi diger dikey sporlarda yiiksekten diisme riskine karsi koruma

saglamak igin kullanilir. Bu Giriin kanyon gegisi aktiviteleri sirasinda kullanilamaz. Uriin, asagida izah edildigi sekilde ve Sekil 1ila
6 arasinda gosterildigi Gzere kullanilmalidir. Uygun beden 6l¢lisi segmek ve dogru sekilde baglanmak igin baskiniz Tablo A ve
Sekil3.Baglamaveciftiple inme cihazi Sek. 3'te gosterildigi gibi kosuma sabitlenmelidir.

Gogis kayislart: alt kosumile birlikte kullaniniz (Sekil 3b). Aksi halde kullanici 6lim tehlikesiyle karsi karsiya kalabilir.

No Twist System (Sekil 4): emniyet halkasina entegre olan bu mini halka, karabinanin dogru yéni muhafaza etmesini ve dolayisi
ile tehlikeli olabilecek pozisyon risklerini azaltmaktadir.

Geri kazanim halkasi ($ekil 5): Bazi kosumlarin arka kisimlarinda, bir baglanti halkasi [4] yer almaktadir. Bu halka, sadece olasi
halati gekmekigin kullanilmalidir; ankraj, inis, emniyete alma veya baglamaicin kullanilmamalidir.

Alp Race, Alp CR: Dikkat, yiiksek dayanimli polietilenin erime sicakligi 140°C degerindedir.

KONTROL

Optimum kullanim sartlarina sahip oldugundan ve tokalarin dogru sekilde kilitli olduklarindan emin olmak icin, kullanimdan
hemen 6nce gorsel kontrol gergeklestirilmelidir (Sekil 2). Bunun yani sira kullanici, Kosumlarin 6lgiisinin dogru, yeterli ayar
imkanina sahip ve éngériilen amag icin yeterince rahat oldugundan emin olmak icin, giivenli bir ortamda askida kalma testi
gerceklestirmelidir (Sekil 1). Aski testi, asgari 5 dakika strmelidir. Uriinin kullanmadan 6nce ve kullanim sirasinda, diigimi ve
emniyet tokalarini [3] kontroledin. Nem, don, UVisinlarina maruz kalma ve kullanima bagliyaslanma kayisin dayanimini azaltir.
GOZDEN GECIRME

Kullanicilarin givenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim éncesinde, sirasinda ve sonrasinda
yapilan normal gorsel denetime ek olarak bu @rtn, Grintn ilk kullanim tarihinden itibaren 12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi
tarafindan kontrol edilmelidir; bu tarihin kaydi ve miiteakip denetimleri kullanim 6mrii sayfasina islenmelidir: Uriiniin kullanim
omri boyunca kontrol ve reFeranslar icin bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerinin okunabilirligini kontrol ediniz. Asagidaki
kusurlardan birinin gergeklesmesi durumunda triind kullanmayi birakiniz:

« baglanti [1] veya emniyet noktasi/noktalari [2] Gzerinde kesikler ve/veya yaniklar

« tastyici kayislar izerinde kesikler ve/veya yaniklar

« tasiyici dikisler Gzerinde kesikler ve/veya yaniklar

« emniyet tokalari [3] Gzerinde deformasyon ve/veya catlaklar

« kayisin emniyet tokasinin [3] icinden kayma zorlugu

«emniyettokalarinin [3] yanlis kilitlenmesi

Uriiniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece
suphelenilmesi halinde dahil, degistirilmelidir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar
gorebileceginden, tekrar kullanimina ge¢meden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gozle gorilmeyen hasarlara
ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi bir disise karismis olan her Girin mutlaka yenisiile degistirilmelidir.

KULLANIMOM
Kullanim émri Un ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate alindiginda, Gretim tarihinden
itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn. Uretim yil 2021, kullanim 6mrii 2033'un sonudur).
Kullanim 6mrd, Grind kullanim disi birakacak bir neden olmadigi ve ilk kullanim tarihinden |t|baren en az 12 ayda bir periyodik
kontrolleri yapildigi ve sonuglari kullanim émri sayfasina kaydedildigi strece gegerlidir. Asagida siralanan nedenler, Grinin
kullanim 8mriind kisaltabilir: yogun kullanim, Griniin bilesenlerinin hasar gérmesi, kimyasal maddeler ile temas etmesi, yiksek
sicaklik, asinma, kesikler, siddetli darbeler, tavsiye edilen kullanim ve muhafaza yénergelerine uyulmamasi. Uriintn artik gerekli
emniyeti saglayamayacagi kuskusunun hasilolmasi durumunda, C.A.M.P. spasirketi ve distriblitor{ ile temasa geciniz.
NAKLIYE

Uriiniiyukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X-MARKALAMA

1. Ureticinin adive adresi

2.Cihazad

3.Urlnreferans numarasi

4.(EU) 2016/425 sayili Avrupa ydnetmeligine uygunluk isareti
5.Urininimalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi
6.Referans standardi, yayin yilive emniyet kemeri tipi
7.Kullanimyonergelerini okuyunuz

8.Uretimayiveyili

9.SeriNo.

Y-TERIMLER

[11Baglantinoktasi/noktalari  [2] Tespit noktasi [31 Emniyet tokasi [4] Geri kazanim halkasi

w1-Uriininimalatinikontrol eden yetkili kurum:
W2 -ABtipiincelemeleri gerceklestiren yetkili kurum:

J-KULLANIMKARTI
1.Model 2.SeriNo.
6.Kullanial 7.Notlar
12.Birsonrakikontroltarihi
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TUV SUD Product Service GmbH

( E 0123 ~

@ APAVE EXPLOITATION FRANCE SAS

DOLOMITICERT s.ca.r.l.

Zona Industriale Villanova 7/A - 32013, Longarone (BL) -
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Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:
@ Organisme contrélant la fabrication du produit:

RidlerstraBe 65, 80339 Munich - Germany - N.0123

Notified body intervening for the EU type examination:
Ente riconosciuto che interviene per ['esame UE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour ['examen UE de type:

6 Rue du Général Audran - 92412 Courbevoie Cedex - France - N.0082

Italy - N.2008

<‘l’j FR
————————— S

Compliant with new European Regulation

Conforme al nuovo regolamento europeo
Conforme a la nouvelle réglementation européenne
(EU) 2016/425

HARNESSES
IMBRACATURE oL
HARNAIS cs

c € 0123 :ﬁi

EN 12277:2015 +A1:2018

o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

Mese e anno di fabbricazione - Month and year of manufacture
Mois et année de fabrication

Data di acquisto - Purchase date - Date de l'achat

Data del primo ul

Utilizzatore - User - Utilisateur

Note - Comments - Commentaires

Controllo ogni 12 mesi - Inspection every 12 months
Inspection tous les 12 mois

Data Nome/Firma Data prossimo controllo
Date : oK : Name/Signature Date next control
Date : Nom/Signature Date du prochain contréle

rdwed®30e3uo0d - Jrdwedrmmm

NOILVWYO4NI.d 3DILON

0L08L8 LYED 6E+Xed - L1068 LED 6E+ 2L INOIZNYLSI ITVANVW
Ajeal - (O7) euewald yEBET - €2 ‘BWOY BIA

AVANVIW NOILDONYLSNI
euewald eubejuop 1103131y 3U0IZNIISOD)
vas WY dyd ds d'W'V') ®

v
. @ L *A9Y - £20Z AJeniqad
(= bb V :i“'»

aj'syaydapsawapadlinyanb

31¥3L3IHO3A NISVOVA




ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. group meets the needs of mountaineers and climbers with light and innovative products. These are designed,
tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform you
about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these instructions. If lost, you can
download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also downloaded from
oursite. The retailer must provide the instruction manualin the language of the country where the productis to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for climbing, alpinism or any
other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other
activity For which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse or
poor maintenance of equipment could resultin damage, serious injury or death. The user must be medically fit and capable to
control his own security and any possible emergency situations. The product should only be used as instructed and no
alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of suitable specification and
according to the EN standards, with due consideration to the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet
shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is impossible to show or imagine all improper
utilizations and that this product should be used only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this
product should be treated as personal.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry naturally away
from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature: Always keep this product
below 80°C so as not to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into
contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other possible
causes of damage.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. spa, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting from
misuse of or from modifications to a CAMP branded product. It is the user's responsibility at all times to ensure that he/she
understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. spa, that he/she uses it only for the
purposes for whichitis designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the equipment, take all
necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You personally assume all the risks
and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to assume these, do not use this
equipment.
3YEARWARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. Limitations of
warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion, damage due to accidents
ornegligence, use for which this productis not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE
The product is intended for use to protect against the risk of falling from a height in the practice of mountaineering, rock-
climbing and other vertical sports that use similar techniques. This product cannot be used during canyoning activities. The
product should only be used as instructed and according to the drawings (fig.1 to 6). For choosing the correct size and for
tying in properly see chart A and fig.3. The belaying and rappelling devices must be attached to the harness as indicated in
fig.3.

Chest Harnesses: To be used with asitharness (Fig. 3b). Otherwise, the user may be at risk of death.

No twist System (Fig.4): a small openingin the belay loop maintains the belay carabinerin the correct direction of use, in order
to decrease the risk of potentially dangerous positions.

Hauling loop (Fig.5): some harnesses feature a haul loop [4] on the back of the waistbelt; use the haul loop for attaching a trail
rope only, not for anchoring, rapelling or tyingin.
Alp Race, Alp CR: Warning, the melting point of high-modulus polyethylene is 140°C.

CHECKING

Immediately before use, the user should make a visual inspection of the equipment to ensure that it is in a serviceable
condition and all the buckles are correctly closed (Fig.2). Also, the user should must carry out a suspension test in a safe place
to ensure that the harness s the correct size, has sufficient adjustment and is of an acceptable comfort level for the intended
use (Fig.1). The suspension test shall be at least 5 minutes. Check the safety knot and safety buckles [3] before and during use.
Humidity, intense cold, exposure to UV rays, and the aging due to use can reduce the resistance of the sling.

REVISION
The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to the normal
inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a skilled person every 12 months,
starting from date the product s first used; this date and the subsequent checks must be recorded on the product's life sheet:
keep this literature for inspection and reference for the life of the device. Check the legibility of the product's markings. In
case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from service immediately:

« presence of cutting and/or burning on the tie-in point(s) [1] or the belaying loop [2]

« presence of cutting and/or burning on the load-bearing straps

« presence of cutting and/or burning on the load-bearing stitchings

« presence of deformation or cracks on the safety buckles [3]

« difficulty of sliding of the strap into the safety buckle [3]

«wrong closure of safety buckles [3]

Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service immediately. Each
productin the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again. Do not continue
touse aproduct after a major fall because a damage may have occurred, even no externalsigns are visible.

LIFETIME

The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into consideration) in any
case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2021, lifetime untilend of 2033, or
10 year from the date of first use, whichever comes first). The lifetime is understood to be in the absence of causes which
would place the product out of order with the condition that periodic inspections are carried out at least once every 12
months starting from the date the product is first used and the results are recorded on the life sheet of the product. The
following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of the product, contact with
chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. If a
product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. or the distributor before
continuing use.

TRANSPORTATION

Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni degli alpinisti e degli arrampicatori con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le

presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete,
comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it. La
dichiarazione di conformita UE é scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del
paesein cuiil prodotto é venduto.

UTILIZZO

Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione di
persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dell'arrampicata, dell'alpinismo o di
qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento.
Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto pud essere usato, & potenzialmente pericoloso. Un'incorretta
scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto pud causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve
essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Il prodotto
deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri
articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo
dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri
esempi di applicazioni sbagliate che & impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere
considerato come personale.

MANUTENZIONE

Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima di 30°C) e
lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche:\avare con acqua dolce ed
asciugare. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del
prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero
alterare le caratteristiche del prodotto.

CONSERVAZIONE

Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidita, bordi od
oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.

RESPONSABILITA

La societa C.A.M.P. spa, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate da un
utilizzo improprio o da un prodotto CAMP modificato. E' responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le istruzioni per il
corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo solo per le attivita per cui & stato
realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare come un eventuale
salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente responsabili
delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervii rischi che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA3 ANNI

Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di fabbricazione.
Non sono coperti dalla garanzia: ['usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, la corrosione, i danni
dovutiagliincidentie alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non é destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONID'USO
Il prodotto & destinato ad essere utilizzato per la protezione contro il rischio di cadute dall'alto nella pratica dell'alpinismo,
dell'arrampicata e altri sport verticali che utilizzano tecniche similari. Questo prodotto non puo essere utilizzato in attivita di
canyoning. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e in accordo alle figure da 1 a 6. Per la scelta della
taglia corretta e per legarsi correttamente vedi tabella A e Fig.3. Il dispositivo per l'assicurazione e per la discesa in corda
doppiadeve essere fissato all'imbracatura comeindicatoin fig.3.

Pettorali: usare in abbinamento ad una imbragatura bassa (fig.3b). In caso contrario, l'utilizzatore puo trovarsi in pericolo di
morte.

No Twist System (Fig.4): un mini-anello, integrato nell'anello di assicurazione, mantiene il moschettone di assicurazione nella
direzione corretta d'utilizzo per diminuire il rischio di posizioni potenzialmente pericolose.
Anello direcupero (Fig.5): alcune imbracature sono realizzate con un anello di recupero [4] posto nella parte posteriore della
cintura; utilizzatelo solo peril traino della eventuale corda, non per ancoraggio, calate, assicurazioni o per legarvi.
Alp Race, Alp CR: Attenzione, latemperatura di fusione del polietilene alta resistenza & 140°C.
CONTROLLO
Immediatamente prima dell'uso, deve essere fatta una ispezione visiva del prodotto per assicurarsi che sia in condizione di
utilizzo ottimale e che le fibbie siano chiuse correttamente (fig.2). Inoltre, ['utilizzatore deve eseguire una prova di
sospensione in posto sicuro, per assicurarsi che l'imbragatura sia della taglia corretta, abbia sufficiente regolazione e sia
sufficientemente comoda per ['uso previsto (Fig.1). Il test di sospensione dovrebbe essere di almeno 5 minuti. Controllare il
nodo, le fibbie di sicurezza [3] prima e durante l'uso del prodotto. L'umidita, il gelo, l'esposizione ai raggi UV e
l'invecchiamento dovuto all'utilizzo diminuiscono anch'essila resistenza della fettuccia.
REVISIONE

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo
visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere esaminato da una persona competente
con frequenza di 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto; la registrazione di questa data e dei successivi
controlli deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto: conservare la documentazione per il controllo e per
riferimento per tuttalavita del prodotto. Controllare la leggibilita delle marcature del prodotto.

In caso diuno deiseguentidifettiil prodotto deve essere messo fuoriservizio:

« presenzaditaglie/o bruciature sul/i punto/idilegatura [1] o diassicurazione [2]

« presenzaditaglie/o bruciature sulle fettucce portanti

« presenzaditaglie/o bruciature sulle cuciture portanti

« presenza dideformazioni e/o di fessure sulle fibbie disicurezza [3]

« difficolta discorrimento della fettuccia nella fibbia di sicurezza [3]

« errata chiusura delle fibbie di sicurezza [3]

Se 'articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo in caso di dubbio.
Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza pud essere danneggiato durante una caduta e deve dunque sempre
essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto
puo aver subito deidannistrutturali non visibiliad occhio nudo.

DURATADIVITA

La durata divita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio, non pudin
ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2021, durata di vita fino a
fine 2033). La durata di vita & da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare controlli
periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella
scheda divita del prodotto. | seguenti fattori possono perd ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti
del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso e nella
conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra pit la necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P.
spaoildistributore.
TRASPORTO

Proteggere il prodotto dai rischisopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des alpinistes et grimpeurs avec des produits légers et novateurs.
Ils sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La
présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez,

comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de
conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la langue du pays de
vente du produit.

UTILISATION

Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de personnes
entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques de l'escalade, de l'alpinisme, ou de toute autre
activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité pour
laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien
du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et
capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne
doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord
avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations
incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations
incorrectes. Sipossible, ce produit doit étre personnel.

ENTRETIEN

Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de |'eau et du savon neutre (température maximum de
30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal: Laver a l'eau claire et
essuyer. Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient étre
altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui
pourraientaltérer les caractéristiques du produit.

STOCKAGE

Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou d'objets coupants,
de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration.

RESPONSABILITE

La société C.A.M.P.spa ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés provoqués
par une mauvaise utilisation ou par un produit 8 marque CAMP modifié. Il est de la responsabilité de l'utilisateur de bien
comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et stre de chaque produit fourni par ou par
l'intermédiaire de C.A.M.P. spa, de l'utiliser seulement pour les activités pour lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les
procédures de sécurité. Avant ['utilisation de ['équipement, prendre toutes les dispositions concernant la mise en oeuvre d'un
éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure
d'assumer les risques quien découlent, n'utilisez pas cet équipement.

GARANTIE3 ANS

Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication. La garantie ne
couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les dommages dus aux accidents
etauxnégligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Le produit est destiné a étre utilisé pour protéger contre le risque de chutes de hauteur dans la pratique de 'alpinisme, de
l'escalade et d'autres sports verticaux utilisant des techniques similaires. Ce produit ne peut pas étre utilisé en activité de
canyoning. Le produit doit étre seulement utilisé comme décrit ci-aprés et en accord avec les dessins 1 & 6. Pour le choix de
la taille correcte et pour s'encorder correctement, voir tableau A et fig.3. Le dispositif d'assurage et de descente en rappel
sont a fixer sur le harnais comme indiqué fig.3.

Baudrier torse: a utiliser impérativement avec un baudrier cuissard (fig.3b). Dans le cas contraire, l'utilisateur peut étre en
dangerde mort.

No Twist System (fig.4): un mini anneau, intégré dans l'anneau d'assurage, maintient le mousqueton d'assurage dans la
direction correcte d'utilisation, afin de diminuer le risque de positions potentiellement dangereuses.

Anneau de tirage (Fig.5): certains harnais sont dotés d'un anneau de hissage [4] a l'arriére de la ceinture; utilisez cet anneau
uniquement pour attacher une corde destinée au hissage, et non pour vous amarrer a un relais, descendre en rappel ou vous
encorder.

Alp Race, Alp CR: Attention, latempérature de fusion du polyéthyléne haute ténacité est 140°C.

CONTROLE

Juste avant d'étre utilisé, ilest nécessaire de contréler visuellement le produit afin de s'assurer qu'il soit en excellent état et que
les boucles soient correctement fermées (Fig.2). De plus, l'utilisateur doit faire un test de suspension dans un endroit str afin de
s'assurer que le harnais soit de labonne taille, qu'il puisse étre bien réglé et qu'il soit suffisamment confortable pour l'utilisation
prévue (Fig.1). Le test de suspension doit durer au moins 5 mn. Contréler le noeud, les boucles de sécurité [3] avant et pendant
l'utilisation du produit. Lhumidité, le géle, I'exposition aux rayons UV et le vieillissement da a ['utilisation diminuent aussi la
résistance de lasangle.

REVISION

La sécurité de ['utilisateur est liée au maintien de ['efficacité et a la résistance de ['équipement. Outre le contréle visuel normal
fait avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit &tre examiné par une personne compétente tous les 12 mois, &
compter de la date de la premiére utilisation du produit. L'enregistrement de cette date et des contréles successifs doit étre
effectué surla fiche de durée de vie du produit: Conserver la notice d'information pour le contréle et en référence pour toute la
durée de vie du produit. Contréler la lisibilité des marquages du produit.

Siundes défauts suivants apparait, le produit doit étre mis au rebut:

« présence de coupures et/ou de brilures surle (ou les) point(s) d'encordement [1] ou d'assurage [2]

« présence de coupures et/ou de bralures sur les sangles porteuses

« présence de coupures et/oude brilures surles coutures de sécurité

« présence de déformations et/ou de fissures surla bouclerie de sécurité [3]

« difficulté de coulissement des sangles dans les boucles de sécurité [3]

« mauvaise fermeture des boucles de sécurité [3]

Si l'article ou un de ses composants, montre des signes d'usure ou des défauts, il doit étre changé, méme en cas de doute
seulement. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute etil doit donc toujours étre
examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit étre mis au rebut car il peut avoir subi des
dommagesinvisibles al'ceil nu.

DUREEDEVIE

Ladurée devie estde 10 ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du stockage, celle-ci ne peut
en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme année a compter de la fabrication (ex. année de fabrication 2021,
durée de vie jusqu'a la fin 2033). La durée de vie doit étre considérée en absence de causes de mise au rebut et a condition
d'effectuer des contréles périodiques au moins une fois tous les 12 mois a partir de la date de la premiére utilisation du produit
etd'enregistrer les résultats dans la fiche de durée de vie du produit. Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la
durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés a des composants du produit, contact avec des substances
chimiques, températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de doute
quanta la sécurité offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P.spaou le distributeur.
TRANSPORT

Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P.Gruppe antwortet den Bedurfnissen von Alpinisten und Kletterern mit leichten und innovativen Produkten. Um die
Zuverldssigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewéhrleisten, werden sie wahrend ihrer Entwicklungs-, Priifungs- und
Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthalt alle Informationen

uber die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam zu lesen und sorgfiltig aufzubewahren. Im Falle von Verlust
kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die européische Konformititskennzeichnung
kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkaufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen
Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das Produkt verkauft wird.

VERWENDUNG

Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen verwendet
werden. Diese Gebrauchsanleitung dient nicht zum Erlernen der Techniken des Kletterns, des Bergsteigens oder damit
verbundener Tatigkeiten: Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie eine ausreichende Ausbildung erhalten haben.
Klettern oder jede andere Aktivitat, fir die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potenziell geféhrlich. Jede falsche
Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemaRe Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren
Verletzungen oder zu tédlichen Unfallen fithren kénnen. Der Benutzer muss korperlich und mental fahig sein, sich um seine
eigene Sicherheit zu kimmern und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Das Produkt darf ausschlieRlich wie nachstehend
beschrieben beniitzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den europdischen Normen (EN)
entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu
achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die
Missbrauchsméglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezéhlt werden kénnen.
Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmtwerden.

WARTUNG

Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit normalem Wasser und Neutralseife. Verwenden Sie eine
maximale Wassertemperatur von 30 °C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise, fern von direkten Warmequellen,
trocknen. Reinigung der Metallteile:Spilen Sie die Teile nur mit normalem Wasser und trocknen Sie sie ab. Temperatur: Damit die
Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es Temperaturen tber 80 °C nicht
ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen,
Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, welche die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigen
kénnten.

LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kihlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Warmequellen, hoher
Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstanden, Korrosionsmitteln oder anderen moglichen Schadensquellen.
VERANTWORTUNG

Das Unternehmen C.A.M.P. spa und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen oder tédliche Unfille, die auf
unsachgemaRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten Produkten der Marke CAMP zuriickzufiihren sind. Es
obliegt der Verantwortung des/der Benutzers/in, sich anhand der Gebrauchsanweisung mit den Produkten von C.A.M.P. spa
vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass das Produkt nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet wird und alle
Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie erwdgen, wie eine
eventuelle Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit gréRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind
persénlich fur Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden
Risikenzu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegenstdnde nicht beniitzen.

DREIJAHRE GARANTIE

Auf alle Material- und Fabrikationsfehler gibt es bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum.
Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiB, Abdnderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unfillen oder Nachlassigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fir nicht
vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG

Das Produkt dient zum Schutz gegen das Risiko von Stiirzen aus der Héhe bei der Ausiibung des Bergsteigens, Kletterns und
anderer vertikaler Sportarten, die dhnliche Techniken verwenden. Das Produkt darf ausschlieRlich verwendet werden, wie
nachfolgend beschrieben und in den Abbildungen 1 bis 6 dargestellt. Zur Wahl der richtigen GréRe und zum korrekten
Anschlagen siehe Tabelle A und Abb.3. Das Sicherungs- und Abseilgerdt muss am Gurt befestigt werden, wie in der Abb.3
gezeigt.

Brustgurte:in Verbindung mit einem Sitzgurt zu verwenden (Abb.3b). Ansonsten besteht fiirden Anwender Lebensgefahr.

No Twist System (Abb.4): ein in die Anseilschlaufe integrierter Mini-Ring halt den Sicherungskarabiner in der korrekten
Benutzungsrichtung, um das Risiko potentiell gefihrlicher Positionen zu verringern.

Nachholschlaufe (Abb.5): Einighe Sicherungsgurte besitzen hinten am Hiftgurt eine Nachholschlaufe [4]; diese darf nur zum
Nachholen eines eventuellen Seils verwendet werden, keinesfalls zum Sichern, Abseilen oder Anschlagen.
AlpRace, Alp CR: Achtung, die Schmelztemperatur von hoch widerstandsfahigem Polyethylen liegt bei 140°C.

KONTROLLE

Unmittelbar vor dem Gebrauch muss das Produkt einer Sichtpriifung unterzogen werden, um sicher zu stellen, dass es in
einwandfreiem Zustand ist und die Schnallen korrekt geschlossen sind (Abb.2). AuRerdem muss der Benutzer an gefahrloser
Stelle einen Hangetest vornehmen, um sicherzustellen, dass der Gurt die richtige GréRe und ausreichende
Verstellmdglichkeiten hat und fiir den beabsichtigten Gebrauch ausreichenden Komfort bietet (Abb.1). Der Hangetest sollte
mindestens 5 Minuten dauern. Den Knoten und die Sicherheitsschnallen vor und wéhrend des Gebrauchs kontrollieren.
Feuchtigkeit, Frost, Einwirkung von UV- Strahlen und Alterungserscheinungen tragen ebenfalls zur Minderung der Festigkeit
des Gurts bei.

UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab. Dieses
Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, wahrend und nach jedem Einsatz auszufiihren gilt, alle 12 Monate,
d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson Uberpriifen zu lassen. Dieses Datum sowie das der
darauffolgenden Uberpriifungen sind in das Produktdatenblatt einzutragen: Die Unterlagen fir die Kontrolle und
Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie sich, dass die
Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr
verwendet werden:

« Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren am Anschlag- [1] und am Absicherungspunkt [2]

« Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptgurtbandern

« Vorhandensein von Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptnahten

« Vorhandensein von Verformungen und/oder Rissen an den Sicherheitsschnallen [3]

« Behinderung des Durchlaufs des Gurtbands durch die Schnalle [3]

« Falsches SchlieBen des Sicherheitsschnallen [3]

Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mdngel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur aufzuweisen
scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems
kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem harten Fangsto darf das Produkt
nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRBen Auge nicht erkennbare Schdden entstanden sein kénnten, die
seine Festigkeit und Funktionsféhigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Bericksichtigt man die Lagerung, kann seine
Lebensdauer nicht Gber das zwdlfte Jahr nach seiner Herstellung (z. B. Herstellungsjahr 2021, Lebensdauer bis Ende 2033)
hinaus verldngert werden. Wahrend dieser Lebensdauer dirfen keine Umstande auftreten, die das Produkt auRer Betrieb
setzen. Ferner sind zumindest einmal jede 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaRige Kontrollen durchzufiihren und
die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes:
Intensiver Gebrauch, Beschadigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Beriihrung mit chemischen Substanzen, hohe
Temperaturen, unsachgemaRe Verwendung und Lagerung, starke Stiirze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das
Produkt nicht mehrsicher und zuverldssigist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P.spa oder Ihrem Wiederverkaufer.
TRANSPORT

Das Produktvor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1.Name und Anschrift des Herstellers

2.Nameder Vorrichtung

3.Referenznummer des Produkts

4.Entspricht der Européischen Verordnung (EU) 2016/425
5.Nr.desOrgans zur Herstellungskontrolle des Produkts
6.Bezugsnorm, Erscheinungsjahrund Gurttyp
7.Gebrauchsanweisung lesen

8.Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

9.Seriennummer

Y-NOMENKLATUR

[1] Anschlagpunkt/e [2] Sicherungspunkte [3]Sicherheitsschnalle [4] Nachholschlaufe
W1-0rgan zur Herstellungskontrolle des Produkts:

W2-Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ:

J-DATENBLATT

1.Modell 2.Seriennummer 3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4.Kaufdatum

5.Datumderersten Verwendung 6.Benutzer 7.Bemerkungen . 8.Kontrolle alle 12 Monate
9.Datum 10.0K 11.Name/Unterschrift 12.Datum der nachsten Uberpriifung

ESPANOL

INFORMACION GENERAL
El grupo C.A.M.P. relne todas las necesidades de los montafieros y escaladores en articulos ligeros e innovadores. Son
disenados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro.
Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacién del producto durante toda su vida. Lea,
entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracién
de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacién en la
lenguadel pais en que se vende el producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de personal con
laformaciény competencias adecuadas. Con estas instrucciones no se aprenderan las técnicas ni de la escalada, nidel alpinismo,
ni de ninguna otra actividad asociada: debe haberse recibido una formacién adecuada antes de utilizar este equipo. La escalada
y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo
adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. El
usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de
emergencia. Este producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia.
Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificacionesy las normas EN, considerando
las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Gnicamente algunos de los usos no permitidos o
indebidos. Existen muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a imaginarlos. Se recomienda que este
producto se destine aluso personalde unindividuo.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textilesy de pldstico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabdn neutro, no aplique calor directo. Limpieza de
las partes metalicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura
inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en
contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de humedad
elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo.
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P. spa, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes ocasionados por el
mal uso o modificacién de cualquier producto de la marca CAMP. Es responsabilidad del usuario en todo momento asegurarse
de que entiende la correcta y segura utilizacién de cualquier producto de C.A.M.P. spa, de que lo utiliza solo para la actividad
para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su utilizacién, debe asegurarse de que
conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y
losriesgos que pueda correr. Sino es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.
3ANOSDEGARANTIA
Este producto tiene una garantia de tres afos, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion, contra defectos de
materiales o de fabricacién. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta conservacion,
corrosion, usoinadecuadoy usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO

El uso al que esta destinado el producto es la proteccién contra el riesgo de caidas desde lo alto en la practica del alpinismo,
escalada y otros deportes verticales que utilizan técnicas similares. Este producto no se puede utilizar en actividades de
barranquismo. El producto debe utilizarse solamente como se describe a continuacion y de acuerdo con los dibujos de 1 a 6.
Para elegir la talla adecuada y atarse correctamente, ver cuadro Ay fig.3. Hay que fijar el dispositivo de aseguramiento y de
rapelalarnés,comoseindicaenlafig.3.

Arnés de pecho: usar con unarnés de cintura (Fig.3b).En caso contrario, el usuario puede estar en peligro de muerte.

No Twist System (fig.4): un mini-anillo, integrado en la cinta de unién, mantiene el mosquetdn en la direccién correcta de
utilizacion, con el fin de disminuir el riesgo de posiciones potencialmente peligrosas.

Lazo de cargar (Fig.5): algunos arneses tienen un lazo de cargar [4] en la parte posterior del cinturén; este lazo ha de utilizarse
solamente parasujetar unasoga para seguir, no para anclar, rapelar o encordar.

Alp Race, Alp CR: Atencion, latemperatura de fusion del polietileno de altaresistencia es de 140°C.

CONTROL

Justo antes del uso, el usuario debera realizar un control visual del equipo para asegurarse de que se encuentre en perfectas
condiciones y de que las hebillas estén cerradas correctamente (fig.2). Ademas, el usuario debera realizar una prueba de
suspension, en lugar seguro, para asegurarse de que el arnés sea de la talla adecuada, ajuste suficientemente y sea
suficientemente comodo para el uso previsto (fig.1). La prueba de suspension debera ser de al menos 5 minutos. Comprobar el
nudoyy las hebillas de seguridad [3] antes y durante el uso del producto. La humedad, el hielo, la exposicion a los rayos UV y el
desgaste debido aluso pueden reducir laresistenciade lacinta.

REVISION

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la inspeccién normal
requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona con competencia para ello
con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del primer uso del producto. En la ficha de la vida util del producto, se debe
indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados: conservar la documentacion para controlar y para consultar
durante toda la vida dtil del producto. Asegirese siempre de que las marcas del producto siguen siendo legibles. En caso de que
existauno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:

« presencia de cortesy/o quemaduras en el/los punto/s de atadura [1] o de aseguramiento [2]

« presencia de cortesy/o quemaduras en las correas portadoras

« presencia de cortes y/o quemaduras en las suturas portadoras

« presencia de deformacionesy/o grietas en las hebillas de seguridad [3]

« dificultad de deslizamiento de la correa dentro de la hebilla de seguridad [3]

« cierreincorrecto de hebillas de seguridad [3]

Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los posea, debe ser
retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido dafos no visibles a simple vista. Cualquier componente del sistema
puede resultar daiado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo
producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede que haya sufrido dafios no
perceptiblesasimple vista.
VIDAUTIL

Este producto tiene una vida util de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene
procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afos desde la fecha de
fabricacion (por ej.: afio de fabricacién: 2021, fin de la vida atil: 2033). Se entiende que la duracidn de la vida util sera la indicada
siempre y cuando no ocurran eventos que provoquen que el producto sea inutilizable, se efectten los controles periddicos
como minimo una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del producto y se deje constancia de los resultados en la
ficha de lavida del producto. Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafio a los componentes
del producto, contacto con substancias quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques violentos, errores en el uso
yen las recomendaciones para el mantenimiento. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad,
pdngase en contacto con C.A.M.P.spao eldistribuidor.
TRANSPORTE

Protegerel producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1.Nombreydireccion del fabricante

2.Nombre diequipamiento

3.Referenciade producto

4.Marca queindica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425
5.N°delorganismo controlador de la fabricacion de este producto

6.Normade referencia, afio de publicaciény tipo de arnés
7.Leerlasinstrucciones antes de usar este producto

8.Mesyafode fabricacién

9.Numero deserie

Y-NOMENCLATURA

[1]Punto de atadura [2] Punto de aseguramiento  [3] Hebillade seguridad [4] Lazo de cargar
W1-0rganismo controlador de la fabricacién de este producto

W2-0rganismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J-FICHADELAVIDA UTIL

1.Modelo 2.Numero de serie 3.Mesyanode fabricacion 4.Fechade compra 5. Fecha de la
primera utilizacién 6.Usuario 7.Comentarios 8.Inspeccién cada 12 meses 9.Fecha 10.0K
11.Nombre/Firma 12.Fechadelapréximarevision

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades de montanhistas e escaladores, com produtos leves e inovadores. Sdo concebidos,
testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto confiavel e seguro. As
presentesinstrucdes servem para lhesinformar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua vida Gtil: éimportante lere
conservar as presentes instrugoes. Em caso de perda, as instru¢des podem ser baixadas através do site www.camp.it. A
declaragdo de conformidade UE pode ser descarregada através deste sitio. O revendedor deve fornecer o manual de instruges
noidiomado pais onde o produto é vendido.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdo de pessoas
treinadas e competentes. Com estas instru¢des nao se aprendem as técnicas da escalada, do alpinismo nem de qualquer outra
atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formacgao apropriada sobre o mesmo. As
escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha
ou uso incorreto, ou uma manutengdo incorreta do produto pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O
usudrio deve ser medicamente apto capaz de verificara propriaseguranca e de manter sob controle as situagées de emergéncia.
Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente
com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideracao
os limites de cada uma das pecas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado,
mas como ha muitos outros exemplos de aplicacdes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto
deve ser considerado como pessoal.
MANUTENCAO
Limpeza das partes de tecido e pldstico:|avar exclusivamente com 4gua doce e sab3o neutro (temperatura maxima 30°C) e deixar
secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas: lavar com agua doce e enxugar.
Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o desempenho e a seguranca do
produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou carburantes, pois
podem alterar as caracteristicas do produto.
CONSERVACAO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, arestas ou
objetos afiados, substancias corrosivas e todas as demais possiveis causas de dano ou deterioragdo.
RESPONSABILIDADE
Asociedade C.A.M.P.spa, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou morte causados por
uso inadequado ou por um produto CAMP modificado. E de responsabilidade do usuario compreender e seguir as instrugoes
para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P. spa, além de utiliza-lo somente para as
atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar
como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranga e de maneira eficiente. Vocés sao
responsaveis pelas proprias acoes e decisdes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, ndo utilizem este equipamento.
GARANTIA3ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de fabricagdo.
N3o estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteracdes ou modificagdes, a ma conservacao, a corrosao, os danos
provocados poracidentes e negligéncias, e 0s usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS

INSTRUCOES DE USO

O produto é destinado a ser utilizado para a prote¢do contra o risco de quedas na pratica do alpinismo, da escalada e outros
desportos verticais que usam técnicas similares. Este produto ndo pode ser usado em atividades de canyoning. Este artigo deve
ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir e de acordo com os desenhos de 1 até 6. Para escolher o tamanho certo e para
amarrar-se corretamente ver a tabela A e a fig.3. O dispositivo para a fixagdo e para a descida em corda dupla deve ser fixado a
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SICURA

[1] Tie-in point

5 Hauling loop / Anello di recupero / Anneau de tirage

4 No Twist System

JASPER CR 4 / FLINT

IMPULSE CR / IMPULSE / JASPER CR 4 / ENERGY CR 4 / ENERGY CR 3 / ENERGY / ENERGY NOVA / FLINT

N[

N [2] Belaying loop
[3] Safety buckle
IMPULSE CR (x 2 HUB) [4] Hauling loop
ALPINE FLASH (x 4 HUB)
JASPER CR 4 (x 2 HUB)
ALP RACE (x 1 HUB)

ALP CR (x 2 HUB)

GNOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

[11Punto/i dilegatura
[2] Punto diassicurazione
[3] Fibbiadisicurezza
[4] Anellodirecupero

[1]Pointd'encordement
[2] Point d'assurage
[3]Boucle de sécurité
[4] Anneaudetirage

7
[3]

[11[2] MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

A SIZING (cm) C E EN 12277
Type
REF. | MODEL Xs| S |M|L|xL yp
A [62-72]69-79| 76-86 | 83-93
2936 IMPULSE B | 48-52 | 52-56 | 56-60 | 60-64 ® c
A [ 6272 69-79 | 76-86 | 83-93 [90-100)
2937 IMPULSECR | 5 | 4555 | 50.60 | 55-65 | 60-70 | 6575 | @ c
A [64-74|70-80 | 76-86 | 82-92 | 88-98
2720 | ALPINEFLASH | g | 47757 | 5161|5565 | 5069|6373 | @ c
A [58-68|65-75 | 72-82 | 79-89 | 86-96
2869 ENERGY B | 4553 | 5058 | 5563 | 60-68 | 6573 | @ c
A [58-68|65-75| 72-82 | 79-89 | 86-96
2870 ENERGYCR3 | 5 | 39,49 49.59 | 5565 | 60-70 | 65.75| @ c
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@ENERGY OPEN Made in China Verbinden mit einem Hiiftgurt
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© Nameandaddress of the manufacturer-Nome eindirizzo del fabbricante - Nom et adresse du fabricant

® Name of the device - Nome del dispositivo-Nom du dispositif

© Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit

O Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au réglement européen (UE) 2016/425

© No.ofthe notified body controlling the manufacturing of the product - N°dell'organismo che controlla la fabbricazione del prodotto - N° de l'organisme contrélant la fabrication du produit

O suitable norm, year of publication and type of harness - Norma diriferimento, anno di pubblicazione e tipo diimbracatura- Norme de référence, année de publication et type de harnais

© Readtheinstructions foruse-Leggere leistruzionidi utilizzo - Lire la notice d'information

© Monthandyear of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication

J k@ Serial number-Numero diserie-Numéro de série J

amarragdo comoindicado naFfig.3.

Peitorais: a serem empregados juntamente com um arnés baixo (fig.3b). Caso contrério, o utilizador pode encontrar-se em
perigode morte.

No Twist System (Fig.4): um anelzinho integrado no anel de fixagdo mantém o mosquetdo de fixagdo na dire¢do certa para a
utilizagdo diminuindo o risco de posigbes potencialmente perigosas.

Anel puxador (Fig.5): algumas arneses sdo realizados com um anel puxador [4] na parte traseira do cinto; este anel serve apenas
para puxar uma corda, ndo para prender, descer, fixar nem parase amarrar.

Alp Race, Alp CR: Atencao, a temperatura de fusdo do polietileno de alta resisténcia é de 140°C.

VERIFICACOES

Imediatamente antes de usar, deve ser feita uma inspegao visual do artigo para assegurar-se que o mesmo esteja em condi¢es
ideais de uso e que as fivelas estejam fechadas corretamente (Fig.2). Além disso, o usudrio deve realizar um teste de suspensao
num lugar seguro, para assegurar-se que o arnés seja do tamanho certo, esteja suficientemente regulado e seja
suficientemente cdmodo para o uso previsto (Fig.1). O teste de suspensao deve durar pelo menos 5 minutos. Verificar o né e as
fivelas de seguranca [3] antes e durante o uso do artigo. Aumidade, o congelamento, a exposi¢do a raios UV e o envelhecimento
causado pela utilizagao também diminuem a resisténcia do corddo.

REVISAO

A seguranca dos usudarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da verificagao visual efetuada
antes, durante e apds cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12 meses, a contar do
primeiro uso do produto. O registro desta data e das verificagbes sucessivas deve ser efetuado na ficha da vida atil do produto:
conservar a documentagdo para as verificagoes e consultas durante a vida utildo produto. Verificar a legibilidade das marcagoes
do produto. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

« presencade cortes e/ou queimaduras no/s ponto/s para prender [1] ou de fixacdo [2]

« presenca de cortes e/ou partes queimadas nas fitas de sustentagao

« presenca de cortes e/ou partes queimadas nas costuras de sustentagao

« presenca de deformagdes e/ou de fissuras nas fivelas de seguranca [3]

« dificuldade para passar o corddo na fivela de seguranca [3]

« fivelas de seguranca fechadas erradas [3]

Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser substituido, até
mesmo em caso de dividas. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode ser danificado durante uma queda e,
entdo, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido,
pois pode ser sofrido danos estruturais ndo visiveis a olho nu.

VITAUTIL

Avida util é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideracdo o armazenamento. Em todo caso, nao
podeiralém do décimo segundo ano a contar da data de fabricagao (p. ex. ano de fabricagao 2021, vida Gtil até o final de 2033). A
vida Gtil do produto deve ser entendida como sem causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas as
verificagdes periédicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto, e que sejam registrados os
resultados na ficha de vida util do produto. Porém, os seguintes fatores podem reduzir a vida do produto: uso intenso, danos a
componentes do produto, contatos com substancias quimicas, temperaturas elevadas, abrasdes, cortes, colisdes violentas,
erros durante o uso e na conservacao. Caso houver duvidas de que o produto ndo ofereca mais a seguranga necessario, contatar
asociedade C.A.M.P.spaouodistribuidor.

TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X-MARCAGAO

1.Nome e endereco do fabricante

2.Nome de dispositivo

3.Referénciado produto

4.Marcagao de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
5.N°do 6rgao que verifica a fabricagdo do produto

6.Padrao de referéncia, ano de publicagdo etipode arnés
7.Lerasinstrucdes de uso

8.Méseanode fabricacdo

9.NUmero de série

Y-NOMENCLATURA

[1]Ponto/s para prender [2] Ponto de fixagdo [3]Fivelade seguranca [4] Anel puxador
W1-0rgéo que verifica a fabricagdo do produto:

W2 -Entidade reconhecida que intervém paraa verificagdo UE do tipo:

J-FICHADAVITAUTIL

1.Modelo 2.Ndmero de série 3.Méseanode fabricagdo 4.Datade compra
primeirouso 6. Usuario 7.Notas 8.Verificacdoacada12meses 9.Data 10.0K
11.Nome/Assinatura 12. Datada proxima verificagdo

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor alpinisten en sportklimmers middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende de
levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden
van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden gedownload van deze site. Uw distributeur dient de
gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het gevalis, dient
de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens afgevaardigde
aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor sportklimmen of alpinisme of andere
soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te gebruiken.
Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van
verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de
dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet
worden gehandeld.
Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt
worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de Europese normen (EN),
rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele
voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing
bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon
worden gebruikt.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof:spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale temperatuur 30°C)
en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:spoelen in schoon water en dan
afdrogen. Temperatuur:nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product niet

5. Data do

te beinvloeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of
brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen wijzigen.
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge vochtigheid, scherpe
randen of voorwerpen, corrosieve stoffen en andere mogelijk schadelijke invloeden.
AANSPRAKELIJKHEID
De firma C.A.M.P. spa noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood veroorzaakt door
onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk CAMP. Het is te allen tijde de verantwoordelijkheid van de
gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. spa geleverd product zijn begrepen en
worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende
veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele
noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen
en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te
gebruiken.
3JAARGARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. Uitgezonderd van
garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of nalatigheid,
gebruik waarvoor dit product nietis ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte bij alpinisme,
sportklimmen en andere verticale sporten die van gelijkaardige technieken gebruikmaken. Dit product kan niet worden
gebruikt tijdens canyoningactiviteiten. Het product mag uitsluitend gebruikt worden zoals in het vervolg beschreven en
overeenkomstig de tekeningen 1t/m 6. Zie voor de keuze van de juiste maat en om de gordel correct aan te trekken tabel A en
fig.3.

Het apparaatvoor zekering en voor afdaling met dubbel touw moet aan de gordel worden bevestigd zoals aangegeven in fig.3.
Borstgordels: te gebruiken in combinatie met een heupgordel (Fig.3b). Anders kan de gebruikerin levensgevaar geraken.

No Twist System (fig.4): een mini-ring, ingebouwd in het zekeringsoog, houdt de karabijnhaak in de juiste gebruiksrichting om
het risico op potentieel gevaarlijke posities te verminderen.

Haul-lus (Fig.5): sommige klimgordels zijn gerealiseerd met een haul-lus [4] aan de achterkant van de gordel; gebruik deze haul-
lus uitsluitend voor het aanhangen van de eventuele klimlijn, niet voor het verankeren, neerlaten, verzekeren of om u vast te
binden.
AlpRace, Alp CR: Let op, de smelttemperatuur van hoge weerstand polyethyleen bedraagt 140°C.
CONTROLE

Onmiddellijk voor het gebruik moet het product visueel gecontroleerd worden om zich ervan te vergewissen dat het in
optimale gebruikstoestand verkeert en dat de gespen correct gesloten zijn (fig.2). Bovendien moet de gebruiker een
hangproef op een veilige plaats uitvoeren, om te controleren of de klimgordel van de juiste maat is, voldoende afgesteld kan
worden en voldoende comfortabel is voor het voorziene gebruik (fig.1). De hangproef moet minstens 5 minuten duren.
Controleer de knoop, de veiligheidsgespen [3] voér en tijdens het gebruik van het product. Vocht, vorst, blootstelling aan UV-
straling en veroudering veroorzaakt door het gebruik verminderen de weerstand van de bandslinge.

REVISIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. In aanvulling op
de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere 12 maanden onderzocht
worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product; deze datum en die van de
volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend: bewaar de documentatie voor
controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen
op het product. Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te
worden gesteld:

« scheurtjes en/of verschroeide plekken op de vastbindpunt(en) [1] of de zekeringspunten [2]

« scheurtjes en/of verschroeide plekken op de dragende banden

« scheurtjesen/of verschroeide plekken op dragende stiksels

«vervormingen of scheurtjes op de veiligheidsgespen [3]

« moeizaam lopenvan de bandslinge door de veiligheidsgesp [3]

« foutieve sluiting van de veiligheidsgespen [3]

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in twijfelgevallen. Elk

SVENSKA

Gruppen C.A.M.P. ger svar p& alpinisters och klttrares behov med hj taoch nyskapande produkter.

Produkterna ar testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt f6r att kunna erbjuda er en saker och
tillForlitlig produkt. Vederbérande anvisningar &r dmnade fér att informera kring hur produkten bér anvandas under hela sin
livslangd. Las igenom och Férvara instruktionerna. Ifall instruktionerna kommer bort kan man dven ladda ner dem fran sajten
www.camp.it. EU-férsikran om dverensstimmelse kan laddas ner frdn denna hemsidq. Aterférséljaren ska forse
bruksanvisningen pé det sprak, som talasidet land dar produkten &rtill f6rséljning.

ANVANDNING

Denna utrustning far endast anvandas av trénade och kompetenta personer eller under verinseende av tranade och
kompetenta personer. Dessa instruktioner lar inte ut bergsbestigningsteknik, bergsklattring eller andra aktiviteter av den
typen: du maste ha genomgatt en ldmplig utbildning innan du anvander denna utrustning. Bergsbestigning och alla andra
aktiviteter som denna produkt kan anvandas till, kan innebéra fara. Ett felaktigt val, en Felaktig anvandning eller ett felaktigt
produktunderhéll kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren maste vara amplig ur
medicinsk synpunkt ochistand att sdkerstalla sin egen sakerhet, samt hantera nédsituationer. Produkten farendast anvandas
sasom det beskrivs nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvandas i kombination med andra artiklar med ldmpliga
egenskaper och i enlighet med de europeiska bestdmmelserna (EN). Hansyn ska tas till grénsvardena fér varje enskild del av
utrustningen. | dessa instruktioner visas ndgra exempel pa en oriktig anvandning, men det finns manga andra exempel pa
felaktiga tillampningar som kan réknas upp eller som gar att forestélla sig. Om méjligt ska denna produkt behandlas som en
personlig utrustning.

UNDERHALL

Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvittas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C) torkas pa
naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengdring av metalldetaljer:reng6r med mjukt vatten och lat torka. Temperatur:
férvara denna produkt vid en temperatur under 80°C fér att inte produktens prestanda och sdkerhet ska dventyras. Kemikalier:
om produkten varitikontakt med kemiska reaktanter, l6sningsmedel eller brénslen som kan ha paverkat produktegenskaperna
skaprodukten kastas.

FORVARING

Forvara produkten utan férpackning pa en sval, torr plats i skydd for ljus och varmekallor, fukt, vassa kanter eller féremal, samt
fran fratande dmnen och allaandratdnkbara orsaker till skada eller férsamring.

ANSVAR

Bolaget C.A.M.P. spa eller dess aterférséljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga fér sakskador, personskador eller
daodliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad CAMP-produkt. Det &r anvandarens ansvar att se till att
han Forstar och fdljer instruktionerna for en korrekt och séker anvandning av alla produkter som tillhandahalls av eller via
C.A.M.P. spa. Anvéndaren &r dven ansvarig for att endast anvénda produkten fér det syfte som den har konstruerats fér, samt
foratttillampa allasakerhetsprocedurer. Fére utrustningens anvandning, bér du tanka p& huren eventuell réddning ska utféras
inddsituationer i sakerhet och effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig fér dina handlingar och beslut. Darav féljer det att
duinte boranvanda utrustningen om duinte kan ansvara for de risker som dina beslut och handlingar medfor.

3-ARIG GARANTI

Denna produkt har en 3-3rig garanti fr.o.m. inképsdatum, mot alla material- eller Fabrikationsfel. Féljande tacks inte av
garantiratten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit p& grund av
olyckaeller férsummelse, samticke férutsedda anvandningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER

Produkten ar avsedd att anvandas som skydd mot risk fér fall fran hog hojd vid utévande av alpinism, klattring och andra
vertikala sportgrenar, som anvander liknande teknik. Denna produkt kan inte anvandas under canyoning-aktiviteter. Produkten
far endast anvandas enligt beskrivningen nedan och som visas pa bilderna fran 1 till 6. For val av rétt storlek och korrekt
fastsattning se tabell A och bild 3. Anordningen for férankring och nedstigning pa dubbelt rep ska fastas vid selen sd som anges
ifig.3. Brostselen: anvandisamband med ettsittsele (bild 3b).1annat fallkan anvandaren utsattas for livsfara.

No Twist System (bild 4): en mini-ring som sitter fast i sékerhetsringen haller sdkerhetskarbinen i korrekt anvdndningsriktning.
Detta minskar risken for felaktiga ldgen som kaninnebara vasentlig fara.

Upphangningsring (bild 5): vissa selar har utférts med en upphangningsring [4] i béltets bakre del; anvdnd den endast foratt dra
etteventuelltrep,inte fér férankring, nedhalning, férsakring eller for att satta fast dig.

Alp Race, Alp CR: Varning: smélttemperaturen fér hogresistent polyeten ar 140°C.

element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd te worden
geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen
worden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaaris.

LEVENSDUUR

De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval, rekening
houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2021, levensduur tot einde 2033).
Als levensduur moet worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen die het product buiten gebruik
stellen en waarin vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden periodieke
inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend. De
volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, schade aan componenten van
het product, contact met chemische stoffen, hoge temperaturen, afschuringen, sneden, hevige schokken, gebruik en opslagin
strijd met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. spa of de
distributeur.

TRANSPORT

Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING

1.Naamenadresvan de fabrikant

2.Naamvan hetapparaat

3.Referentienummervan het product

4.Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425
5.Nummervan het organisme dat de fabricage van het product controleert
6.Referentienorm,jaarvan publicatie en type harnas

7.Leesde gebruiksaanwijzingen

8.Maand enjaarvan fabricage

9.Serienummer

Y-TERMINOLOGIE

[1] Vastbindpunt(en) [2] zekeringspunt [3] Veiligheidsgesp [4] Haul-lus
W1 -Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product:

W2-Aangemeldeinstantie voor EU-onderzoek van het type:

J-ONDERHOUDSKAART

1.Model 2.Serienummer 3.Maand enjaarvan fabricage 4.Datumvanaankoop 5.Datumingebruikname
6.Gebruiker  7.Aantekeningen 8.Inspectieiedere 12maanden 9.Datum 10.0K
11.Naam/Paraaf 12.Datumvolgendeinspectie

KONTROLL

Fore anvandning ska en synlig kontroll av produkten géras for att férsakra dig att den &r i optimalt skick och att spannena ar
korrekt stangda (bild 2). Anvdndaren ska dessutom gora en test pa en sdker plats for att se att selet har ratt storlek, att det kan
justeras tillrackligt och att det &r bekvamt fér den typ av anvandning som &r tankt (bild 1). Testen ska paga under minst 5
minuter. Kontrollera knuten och sékerhetsspannena [3] fére och under produktens anvéndning.Fukt, frost, starkt solljus och
slitage p& grund avanvandning kan ocksd nedsatta bandets hallbarhet.

BESIKTNING

Anvandarnas sdkerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver en normal okuldrbesiktning
fore, under och efter varje anvdndning ska produkten kontrolleras av en fackman en géng var 12:e manad fr.o.m. forsta
anvandningsdatum; registrering av detta datum och féljande kontroller ska féras in pa produktens underhallskort: bevara
dokumentationen for kontroll och hdnvisning under produktens hela livslangd. Kontrollera att produktens markning ar lasbar.
Omenav foljande defekter forekommer maste produkten tas ur bruk:

« forekomst av snitt och/eller brann-eller frostskada p& fastpunkt/fastpunkterna [1] eller sékringspunkterna [2]

« forekomst av snitt och/eller brannskador pa de uppbarande vavbanden

« férekomst av snitt och/eller bréannskador pa de uppbarande sémmarna

« forekomst av deformationer och/eller sprickor pé sdkerhetsspannena [3]

« bandet glider med svarighet genom sdkerhetsspannet [3]

« sdkerhetsspannetstangs felaktigt [3]

Om produkten eller ndgon av dess komponenter uppvisar tecken pa slitage eller skada ska den bytas ut, och &ven om en tvekan
férekommer. Varje del somingérisdkerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste darfér alltid kontrolleras
innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha
uppkommitsom inte gar att se med blotta 6gat.

LIVSLANGD

Livslangden &r 10 r frén produktens férsta anvandningsdatum och, med tanke pd magasineringen, far denivilket fall som helst
inte Gverstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2021, livslangd till 2033). Livsldngden géller om inget
intraffar som kan forstéra produkten och under férutséttning att man utfér periodiska kontroller minst en gang var 12:e manad
fr.o.m. férsta anvandningasdatum och att resultaten registreras p& produktens underhéllskort. Féljande faktorer kan dock
forkorta produktens livsldngd: en intensiv anvandning, skador pa produktens komponenter, kontakt med kemiska dmnen, hog
temperatur, slitskador, skarsnitt, kraftiga stotar, felaktig anvandning och Férvaring. Kontakta C.A.M.P.spa eller din
aterforséljare om du &r tveksam éver produktens skerhet.

AKT

Skydda produkten fran ovannamndarisker.

X-MARKNING

1.Tillverkarens namn och adress

2.Namnavanordning

3.Produktreferens

4.Mérkning fér dverensstdmmelse med den europeiska férordningen 2016/425

5.Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
6.Referensstandard, publiceringsaroch typ avsele

7.Lasigenom bruksanvisningen

8.Tillverkningsmanad och tillverkningsar

9.Serienummer

Y-KOMPONENTFORTECKNING
[1] Fastpunkt/Fastpunkter [2] Sékringspunkt [3]1Sékerhetsspanne [4] Upphéangningsring
W1 -Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:

W2 -Erkdnd myndighet for Eu-typkontrollen:

J-INFORMATIONSKORT

1.Modell 2.Serienummer 3.Tillverkningsmanad ochtillverkningsar
anvdndningen 6.Anvdndare 7.Anteckningar 8.Kontrollvar 12:e manad
11.Namn/Underskrift 12.Datum fér ndsta kontroll

GENERELL INFORMASJON
Gruppen C.A.M.P. har alt fjell- og friklatrere trenger av lette og innovative produkter. Produktene er utviklet, testet og
produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for & tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det
hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare pé instruksjonene. Hvis du mister dem, kan du
laste dem ned p& www.camp.it. EU samsvarserklering kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren skal gi ut
instruksjonsh&ndboken pé& det spraket som brukesilandet der produktet selges.
BRUK
Produktet ma kun brukes av opplarte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte og kvalifiserte personer. Du
laerer ikke teknikker for klatring og friklatring ved 4 lese innevaerende instrukser: for & benytte deg av véare produkter, ma du
forst ha fatt tilstrekkelig opplaering i klatreteknikker. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan brukes til, er
potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dadelige skader.
Brukeren ma vaere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere nedssituasjoner. Produktet ma kun brukes som
forklart her, og mé ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske
standarder (EN), og ut fra begrensningene tilhver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil
bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som
etpersonligverneutstyr.
VEDLIKEHOLD
Rengjering av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30 °C), og la dem terke langt
unna direkte varmekilder. Rengjoring av metalldeler: Vask med vann, og la dem tgrke. Temperatur: Pass pa at produktet ikke
utsettes for temperaturer under 80 °C for & unnga & endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det
kommerikontakt med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pa et kjglig og tert sted langt unna lys og varmekilder, hoy fuktighet, skarpe kanter og
gjenstander, korrosive stoffer eller enhverannen mulig drsak til skade eller forringelse.
ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. spa, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som skyldes feil bruk eller
bruk avet CAMP produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for a forsta og falge instruksjonene for en riktig og sikker
bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. spa, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle
sikkerhetsforbehold. Far produktet brukes m& man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfgres pa en sikker og
effektivmate. Duer personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke
bruke produktet.
3 ARS GARANTI
Produktet har en 3 ars garanti fra kjgpedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal slitasje,
endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller annen enn tiltenkt
bruk.

4.Inképsdatum 5. Datum fér den forsta
9.Datum 10.0K

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Produktet skal brukes som beskyttelse mot fall fra heyde under fjellklatring og andre sportsgrener der man bruker lignende
teknikker. Dette produktet kan ikke brukes under juvingaktiviteter. Produktet skal kun brukes som beskrevet nedenfor og iht.
tegningene 1til 6. For valg av korrekt selestarrelse og for & binde seg opp pa riktig mate, viser vi til tabell A og fig.3. Produktet
som bade sikrer deg og brukes ved rappellering, skal festes til selen som vist pa fig.3.

Brystsele: brukes sammen med en lav sele (Fig.3b). I motsatt fall kan brukeren vaere utsatt for dedsfare.

No Twist System (Fig.4): en mindre ring inne i sikringsringen holder karabineren i korrekt stilling. Den benyttes for & redusere
farenipotensielt farlige stillinger.

Sentrallgkke (Fig.5): enkelte seler er laget med en ring [4] i bakre del av belteremmen; denne benyttes kun for trekking av et tau,
ikke For Forankring, fall, sikring, eller for & feste noe.

Alp Race, Alp CR: Viktig: polyetylens smeltepunkt ved motstand er 140 °C.

KONTROLL

Rett far bruk skal man kontrollere produktet ved besiktigelse for & sikre at det er i den beste forfatning og at spennene lukker
som de skal (Fig.2). Videre skal brukeren utfgre en opphengstest for & sjekke at selen er passe stor, at den har nok regulering og
er behagelig & ha pa til sitt bruk (Fig.1). Opphengstesten ber vare i minst 5 minutter. Fer og under bruk av produktet skal du
kontrollere knuten og sikkerhetsspennene [3]. Fuktighet, ising, UV-straler og lang tids bruk kan ogs& minske remmens
motstandskraft.

REVISJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhetav utstyret. I tillegg til en vanlig synlig kontroll fer, under og
etter bruk, mé produktet kontrolleres av en kvalifisert person hver 12. maned etter fgrste gang produktet tas i bruk. Dato for
ferste gangs bruk og de neste kontrollene m4 registreres pa produktkortet: oppbevar bruksanvisningen for kontroll og
konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at merkingen av produktet er leselig. Hvis en av feilene oppgitt
nedenforoppstar, maikke produktet brukes:

« deterkuttog/eller brannskader p& punktet/-punktene for oppheng [1] eller sikring [2]

« deterkuttog/ellerbrannskader pad de baeerende vevbandene

« deterkuttog/ellerbrannskader pa de baerende semmene

« deterdeformasjoner og/eller sprekker pa sikkerhetsspennene [3]

< vevbandet glirikke lett gjennom sikkerhetsspennene [3]

« feilaktig lukking av sikkerhetsspennene [3]

Produktet ma skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, ogsa ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades under fall, og m&
uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som er involvert i et alvorlig fall m4 skiftes ut ettersom det kan ha
blitt pafert usynlige strukturskader.

LEVETID

Disse delene har en levetid pa 10 ar fra ferste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden allikevel maks
12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2021, har produktet en levetid til slutten av 2033). Denne levetiden
garanteres hvis det ikke finnes arsaker som tilsier at produktet ikke ma brukes, og pa betingelse av at det utfgres jevnlige

kontroller hver 12. méned fra forste gang produktet tas i bruk, og at kontrollresultatene registreres pa produktkortet.
Folgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: hyppig bruk, skader pa delene, kontakt med kjemiske stoffer, haye
temperaturer, skraper, kutt, kraftige stat, feil bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. spa eller forhandleren hvis du eri tvilom
produktetersikkert.

TRANSPORT

Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X-MERKING

1.Produsentens navn og adresse

2.Navn produkt

3.Produktreferanse

4.Merkingisamsvar med EU-direktiv2016/425
5.Nr.tilorgansom kontrollerer produksjonen
6.Referansestandard, utgivelsesér og type sele
7.Lesinstruksjonene for bruk
8.Produksjonsmaned og-ar

9.Serienummer

Y-BETEGNELSER

[1]Innbindingspunkt(er) [2] Sikringspunkt [3]Sikkerhetsspenne [4] Sentrallgkke
W1-0rgansomkontrollerer produksjonen:

W2-Teknisk kontrollorgan for EU-typepreving:

J-PRODUKTKORT

1.Modell 2.Serienummer 3.Produksjonsmanedog-ar  4.Kjgpedato  5.Dato farfarste bruk 6.Bruker
7.Merknader 8.12méneders kontroll 9.Dato 10.0K 11.Navn/Underskrift 12. Dato for
neste kontroll

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa vuorikiipeilijan ja kiipeilijan tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja valmistettu
sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Téman kayttéohjeen
tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kdytdsta sen koko kdyttsidn aikana: lue, ymmarré ja sdilytd ndits ohjeita. Jos
hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata télta
sivustolta. Jalleenmyyjén on annettava kdyttéohje sen maan kielelld, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO
T4ta varustetta saavat kayttad vain koulutetut ja patevat henkilt, tai henkilot jotka ovat koulutettujen ja patevien henkildiden
valittéman valvonnan alaisia. Tama kdyttéohje ei opeta tekniikkaa kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn tai muuhun siihen liittyvaan
toimintaan: hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kayttoa. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa tata tuotetta voidaan
kayttaa, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, ra kayttod tai tuotteen vadrin suoritettu huolto voi
aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kaytt: on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan
omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Tuotetta tulee kayttdd ainoastaan seuraavassa
kuvatulla tavalla eikd siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kdyttdd yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa,
joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Liséksi on huomioitava
jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Naissa ohjeissa annetaan muutamia vaaraan kdyttoon liittyvia
esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttja, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tatd tuotetta on pidettava
mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena varusteena.
HUOLTO
Kangas-ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (ldmpétila korkeintaan 30°C) jaanna
kuivua luonnollisesti, kaukana suorista lammanlahteista. Metalliosien puhdistus:Huuhtele makealla vedelld ja kuivaa. Ldmpétila:
Sailytd tatd tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kdytosta jos se on
Jjoutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.
VARASTOINTI
Varastoi tuote pakkaamattomana viiledssd ja kuivassa paikassa, kaukana valo- ja lammonlahteistd, suuresta kosteudesta,
terdvista reunoista tai esineistd, syévyttavistd aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai vaurioittavista tekijoista.
VASTUU
C.A.M.P. spa tai maahantuoja ei ota minkaanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka johtuvat
CAMP -tuotteen vaarinkaytdsta tai muuttamisesta. Kayttajan vastuulla on ymmartas ja noudattaa jokaisen C.A.M.P. spa:n tai
yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kdyttoa, kdyttaa sita vain sen kayttotarkoituksen mukaisesti ja
soveltaa kaikkia turvamenettelyjd. Ennen varusteen kdyttéonottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessd
tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet henkilékohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja
paatoksistasi:jos et kykene ottamaan tatd vastuuta, ala kdyta tata varustetta.
3VUODEN TAKUU
Talla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopéivasta lhtien ja kattaa kaikki materiaali- ja valmistusviat.
Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, virheellinen sailytys,
hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdytdn aiheuttamat vauriot, johon
tuotetta ei ole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET
Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi suojana korkealta putoamisen vaaraa vastaan vuorikiipeilyssd, kalliokiipeilyssé ja muissa
kiipeilyurheiluissa, jotka kayttavat vastaavaa tekniikkaa. T4t tuotetta ei voida kdyttds melontatoiminnoissa. Tuotetta tulee
kayttaa vain seuraavassa kuvatulla tavalla ja kuvien 1 - 6 mukaan. Oikean koon valitsimeksi ja oikeaa kiinnitysta varten ks.
taulukko A ja kuva 3. Tuote varmistusta ja laskeutumista varten kaksinkertaisella kdydella tulee kiinnittaa valjaisiin kuvassa 3
osoitetullatavalla.
Rintavyot: kdytd yhdessd lantiovydn kanssa (kuva 3b). Pdinvastaisessa tapauksessa kaytté
kuolemanvaaralliseen tilanteeseen.

No Twist System (kuva 4): minilenkki, joka on kiinnitetty, varmistuslenkkiin, pitda sulkurengasta oikeassa kdyttéasennossa
potentiaalisestivaarallisten asentojen riskin vahentdmiseksi.

Palautuslenkki (kuva 5): jotkut valjaat on valmistettu hihnan takaosaan asetetulla palautuslenkilld [4]; kayta sitd vain
mahdollisen kéyden hinaamiseen, mutta ei ankkurointiin, laskeutumiseen, varmistukseen tai kiinnittdmiseen.

Alp Race, Alp CR: Varoitus, erittdin lujan polyetyleenin sulamisldmpétila on 140 °C.

TARKASTAMINEN

Tuote on tarkastettava silmamaaraisesti valittdmasti enne simmadistd kayttoa varmistaaksesi, ettd se on ihanteellisessa
kunnossa ja ettd soljet on suljettu oikein (kuva 2). Kaytt on suoritettava lisaksi roikkumiskoe turvalli ik

saattaa joutua

silmamaaraisesti ennen jokaista kdyttod, kdyton aikana ja sen jalkeen, se tulee tarkastuttaa asiantuntevan henkilon toimesta 12 kuukauden vilein alkaen tuotteen ensimmaisesta
kayttokerrasta. Tdma paivdmaard ja seuraavat tarkastuskerrat tulee merkitd ylos tuotteen lomakkeeseen. Sdilytd asiakirjat tarkastusta varten ja viitteend tuotteen koko kayttoidn ajan.
Tarkista tuotteen merkintéjen lukukelpoisuus.

Jos tuotteessa esiintyy yksikaan seuraavista vioista, tuote on poistettava kaytosta:

« viiltoja ja/tai palamisen merkkeja kiinnityspisteessé/pisteissa [1] tai varmistuskohdassa [2]

« nauhoissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja

« tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja

« turvasoljissa [3] esiintyy muodonmuutoksiaja/tai halkeamia

« nauha liukuu hankalasti turvasoljissa [3]

« turvasoljissa [3] kiinnittyy vaarin

Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa nakyy jalkia kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka kyseessé olisi vain epaily. Jokainen turvajarjestelmaan kuuluva osa voi
vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin aina tutkittava ennen sen uudelleenkdyttéa. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla vaurioitunut vaikkei
nakyvia merkkejd vauriosta olisikaan.

Kayttoikd on 10 vuotta tuotteen ensimmadisestd kayttokerrasta ldhtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi, sitd ei ole mahdollista kayttaa yli kaksitoista vuotta sen
valmistusvuodesta lahtien (esimerkiksi jos kyseessa on valmistusvuosi 2021, kayttoika loppuu vuoden 2033 lopussa). Osoitettu kdyttdikd on voimassa jos ei esiinny syita joiden
seurauksena tuotteesta tulee kayttokelvoton. Taman lisdksi on suoritettava maaraaikaistarkastus vahintdan 12 kuukauden vélein tuotteen ensimmaisesta kayttokerrasta lahtien ja
merkita kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat vahentda tuotteen kayttoikaa: rasittava kaytto, tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit,
korkeat lampétilat, hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut, kdyttda ja séilytysta koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksid tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys
C.A.M.P.spa:han tai maahantuojaan.

KULJETUS

Suojaa tuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA

1.Valmistajan nimija osoite

2. Laitteen nimi

3.Tuotteenviitteet

4.Vaatimustenmukaisuusmerkintd koskien eurooppa-asetusta 2016/425
5.Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero

6. Vertailustandardi, julkaisuvuosija valjaiden tyyppi

7.Noudata kdyttoohjeita

8. Valmistuskuukausija-vuosi

9.Sarjanumero

Y-OSALUETTELO

[1] Kiinnityspiste/pisteet [2] varmistuskohta [3] varmistussolki [4] Palautuslenkki
W1 -Tuotteen valmistusta valvova laitos

W2 -Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyvaksyntda varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli 2.Sarjanumero 3.Valmistuskuukausija-vuosi 4.Ostopaivamaara 5.Ensimmaisen kayttokerran paivamaara
8.12 kuukaudenvalein suoritettavatarkastus 9.Pvm 10.0K 11.Nimi/Allekirjoitus 12.Seuraavan tarkastuksen pa

aja 7.Huomautuksia

ROMANA
INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P. raspunde cerintelor alpinistilor si cataratorilor cu produse usoare siinovatoare. Acestea sunt proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat,

pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul s va informeze cu privire la utilizarea corectd a produsului de-a lungul duratei sale de viata: ci telegeti s

pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi descircata de pe acest site. Vanzatorul

trebuie sé furnizeze manualul de instructiuniin limba tariiin care este vandut produsul.

UTILIZAREA

Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti

invata tehnici de escaladare, de alpinism sau de orice alta activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata.

Escaladarea si orice altd activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca daune,

raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical siin masura sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. Produsul trebuie sa fie

utilizat numaiin conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie sa fie folosit impreund cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu

standardele europene (EN), tinand cont de limitele fiecdrei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar existd multe alte

exemple de utilizari gresite care suntimposibil de descris sau de imaginat. Dacé este posibil, acest produs trebuie s fie considerat ca obiect personal.

INTRETINEREA

Curdtarea partilor textile sau din plastic. a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura maxima este de 30°C) si a se ldsa sa se usuce in mod natural, departe de sursele

directe de caldurd. Curdtarea pdrtilor metalice: a se spéla cu apa dulce si a se usca. Temperatura: mentineti acest produs la o temperaturd mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia

performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in contact cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea sa altereze

caracteristicile produsului.

PASTRAREA

Pastrati produsul dezambalat intr-un loc racoros, uscat, departe de luming, de sursele de caldurd, umiditate, margini sau obiecte ascutite, substante corozive si orice alta sursa de

daune.

RESPONSABILITATEA

Societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese cauzate de o utilizare improprie sau de un produs CAMP modificat.

Este responsabilitatea utilizatorului s3 inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigurd a fiecarui produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P.S.p.A.,

sd utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa aplice toate procedurile de siguranta. inainte de a utiliza echipamentul, va trebui sa avetiin vedere cum ar

putea fi efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: dacd nu sunteti in masura sa va asumati

riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.

GARANTIADE3 ANI

Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau

schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Produsul este destinat utilizarii pentru protectiaimpotriva riscului de cadere de lainaltime in practica alpinismului, a escaladei sia altor sporturiverticale care utilizeaza tehnici similare.
Acest produs nu poate fi utilizat in timpul activitatilor de canyoning. Produsul trebuie sa fie folosit respectand cele descrise in continuare si in conformitate cu desenele dela1laé6.
Pentru a alege marimea corectd si pentru a va lega in mod corect, a se vedea tabelul A si fig.3. Dispozitivul pentru asigurare si coborare in coarda dubla trebuie sa fie fixat de ham asa
cumsearatainfig.3.

Vesta: a se folosiimpreund cu un ham jos (Fig.3b). in caz contrar, utilizatorul poate fi expus unui pericol de moarte.

No Twist System (fig.4): un mini-inel, integrat in inelul de asigurare, mentine carabiniera de siguranta in directia corecta de utilizare pentru a micsora riscul pozitiilor potential
periculoase.

Inelde recuperare (fig.5): unele hamuriau fost realizate cu uninel pentru recuperare [4] care se gaseste in partea din spate a curelei; folositi-l numai pentru a trage eventual coarda sinu

varmistaakseen, ettd valjaat istuvat hyvin, séddét on tehty parhaalla mahdollisella tavalla ja etté ne ovat riittdvan mukavat
odotettavissa olevaa kdyttoa silmalla pitden (kuva 1). Roikkumiskokeen tulee kestda vahintadn 5 minuuttia. Tarkista solmu ja
varmistussoljet [3] ennen tuotteen kayttda ja kdyton jalkeen. Kosteus, ja3, altistuminen UV-séteille ja kaytosta aiheutuva
vanheneminen vihentdvat myds nauhan kestavyytta.

TARKASTUS

Kayttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kdytostd. Sen lisdksi, ettd tuote tarkastetaan

pentruancorare, coborari, asigurrisau pentruavalega.

Alp Race, Alp CR: Atentie, temperatura de topire a polietilenei de inaltd rezistentd este de 140° C.

CONTROLUL

in momentul in care doriti s il Folositi, inainte de a va vi-l pune, controlati cu vederea produsul pentru a v& asigura ca se gaseste in conditii optime de Folosinta si controlati dacd
cataramele suntinchise corect (Fig.2). De asemenea, utilizatorul trebuie sa efectueze o proba de suspendare intr-un loc sigur pentru a controla dacd hamul este de marimea corecta,
daca are o reglare suficienta si daca este suficient de comod pentru utilizarea pe care o are in vedere. (fig.1). Testul de suspendare ar trebui sa aibd o durata de cel putin 5 minute. Ase
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